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A Fejedelem hazajött...
Irta: Dugovich Ti tus.

M eg d o b b an  a  n e m z e t  s z iv e , m á- 
m oritó ö rö m  r a g a d ja  m e g  l e lk e in k e t  
a  nagy  f e je d e le m  s z e n te l t  h a m v a in a k  
m agyar fö ld re  é r k e z te k o r .

K é t s z á z a d o s  s z á m k iv e té s  u tá n  
v is sz a té rt k ö z ib é n k , h o g y  ö r ö k  p ih e ­
nőt ta lá ljo n  a z  é d e s  h a z a i  fö ld b e n , 
m elynek  ő s i s z a b a d s á g á é r t ,  e ln y o m o tt  
népe b o ld o g s á g á é r t ,  v é r r e l  m e g s z e n ­
te lt a lk o tm á n y á é r t  é le té b e n  a n n y i t  
sze n v ed e tt.

H a lo tt k u ru c a id tó l ,  a z  é lő k  h ó d o ­
la tá tó l k i s é r v e ,  k á p r á z ta tó  fe je d e lm i 
pom pa k ö z ö t t  t é r t é l  v is s z a  o d a , a  
honnan c s a k  a  tö r v é n y  r id e g  b e tű i  
szerin t v a lá l  s z á m ű z v e , m e r t  d a l iá s  
alakod é s  m a g a s z to s  t ö r e k v é s e id  fe ­
le jth e te tle n  e m lé k e  a  h á lá s  u tó d o k  
k e g y e le te s  s z iv é b e  z á r v a ,  m in d e n  id ő n  
á t it t  é l t  k ö z ö t tü n k .

A T e  lá n g o ló  h a z a s z e r e t e te d  v o l t  
Ú tm utatónk  a  z a v a ro s  id ő k  k ö d é b e n ; 
nem zeted  jö v ő jé b e ,  im á d o t t  h a z á n k  
sza b ad ság á b a  v e t e t t  h i te d b ő l  m e r í te t ­
tek  b iz ta tá s t  a  c s ü g g e d ö k  ; a  T e  s z e n ­
v ed é se id d e l v ig a s z ta l tu k  e g y m á s t  a  
m e g p ró b á lta tá so k  i d e j é n ; a  T e  á ld o ­
z a tk é sz sé g e d  s a r k a l t a  t e t t e k r e  l e lk e in ­
k e t ;  a  T e  v é g h e te t le n  f a js z e r e t e d e t  
növelte b e n n ü n k  a z  ö s s z e ta r t á s t ;  a  
Te n ó tá id  m e l le t t  v ig a d tu n k ;  a  T e  
bánatos d a la id  m e l le t t  b ú s u l tu n k ;  T e  
bennünk é l té l  s  m i b e lő le d  é l tü n k , 
hazatérő  n a g y  F e je d e lm ü n k !

Nem  v o l tá l  T e  tá v o l  s o h a  e g y  
p illanatra  s e m !

N e m z e ted  le lk e ,  g o n d o lk o d á s a  ú g y  
ö ssze fo rro tt a  T e  h a lh a ta t la n  a la k o d -  
dal, hogy  a z t  a  k a p c s o t ,  m e ly  a  m e g ­
tisztult e s z m é k  n e m e s  é r c é b ő l  v a la  
k ovácso lva , n e m  v o l t  k é p e s  s z é ts z a ­
kítani sem  a z  á rm á n y , Bem a z  e r ő ­

s z a k , sem  a  v is z o n ta g s á g o s  id ő k  
s z á z a d a i.

\ t  a •M e g ő riz tü k  h iv e n  ta n í tá s a id a t  is  !
N ézz k ö r ü l ! N em  jö t té l  n é lta tla -  

n o k  k ö z é  !
N a g y  esL .iié id , m a g a sz to s  tö r e k ­

v é s e id ,  m e ly e k é r t  m in d e n t á ld o z tá l, 
m e le g  s z iv e k r e  ta lá l ta k  h ű s é g e s  
m u n k a tá r s a id  u tó d a in á l !  Az á l ta la d  
e lv e te t t  m ag  m e g fo g a m z o tt  l e ik e in k ­
b en , m e r t  im á d á s ig  s z e r e t e t t  n e m z e ­
te d  é s  a  le lk i i s m e re t  s z a b a d s á g á é r t  
m e g k e z d e t t  n a g y  m u n k a , m e ly e t  T e  
a la p o z tá l  m e g , im m á r  te tő  a l a t t  á ll.

M ajd n em  k é t  k ü z d e le m te l je s  s z á ­
z a d o t  v e t t  ig é n y b e , m ig  s o k a t  s z e n ­
v e d e t t  n é p e d  é r v é n y t  tu d o t t  s z e re z n i  
a z o k n a k  a  d ic ső  e lv e k n e k ,  m e ly e k é r t  
a  T e  ra jo n g ó  le lk e d  is  m in d e n t  á ld o ­
z o tt ,  m e ly e k n e k  í á , ü t é s é b e n  T e  
m in d e n k it  m e g e lő z té l , d e  v é g r e  is  
h o s s z ú , k i ta r tó  k ü z d e lm ü n k  m e g te n n é  
a z t  a  g y ü m ö lc s ö t, m e ly e k é r t  a n n y i  id ő k  
e lő t t  h ő s i  k a r o d  f e g y v e r t  v i l lo g ta to t t .

A „ P r o  L ib e r ta te "  z á s z ló já t ,  m e ­
ly e t  a n n y i  c s a tá b a n  d ic s ő s é g g e l  lo b o g ­
ta t tá l ,  h á lá s  u tó d a id  v i t té k  v é g le g e s  
d ia d a lr a ,  d e  h a rc a ik h o z  a  T e  v é g h e -  
te t l e n  h a z a s z e re te d e t  tü z é b ő l m e r í­
t e t t e k  l e lk e s e d é s t  s  ig y  v é g e re d m é n y ­
b e n  N e k e d  k ö s z ö n h e tjü k , h o g y  e 
s z e n t  n a p o n  sza b ad  n e m z e t  fia ihoz  
illő  m ó d o n  ü d v ö z ö lh e tjü k  a z t  a  k o p o r ­
s ó t, m e ly  a  m a g a sz to s  e s z m é k  e g é s z  
v i lá g á t ,  a  n e m z e t  s z a b a d s á g á é r t  fo ly ­
t a to t t  k ü z d e lm ü n k  le g ra g y o g ó b b  id ő ­
s z a k á t  z á r ja  sz ű k  h a tá r a i  k ö z é .

S z a b a d  n e m z e t sz a b a d  fö ld jé b e n  
fo g o d  a lu d n i ö rö k  á lm a id a t!

Ü d v ö z  lé g y , n a g y  F e je d e lm ü n k !  
N e m z e ti tö r té n e tü n k  t is z ta ,  n a g y  
a la k ja ,  n e m z e ti  é le tü n k  fü g g e tle n s é ­
g é n e k  s z e n t  v é r t a n ú j a !

V é g e  s z a k a d t  s z e n v e d é s e id n e k , 
v é g e  s z a k a d t  n e h é z  s z á m k iv e té s e d ­

n e k ,  m e g té r té l  ú j r a  n e m z e te d h e z , m e ly  
h o s s z ú  id ő n  á t  h iá b a  s ó v á r g o t t  u t á n a d !

É s  m o s t, h o g y  i t t  v a g y , e lő tö r  
le lk ű n k b ő l  a  s z á z a d o k o n  á t  v is s z a ­
f o j to t t  s z e r e t e t  é s  r a jo n g á s  s az  e g é s z  
n e m z e t  b u z o g v a  s ie t  s z e n te l t  h a m v a i­
d a t  t a k a r ó  k o p o rs ó d h o z , h o g y  le r ó ja  
k e g y e le te s  h á lá já t  m in d azo n  j a v a k é r t ,  
m e ly e k n e k  b i r to k á b a  a  T e  v é g h e te t ­
len  s z e n v e d é s e id  á r á n  ju to t t .

E n n e k  a  n e m z e tn e k , m ely  ig y  
á ld o z  a  T e  f e n s é g e s  e m lé k e d n e k , 
jö v ő je  n em  le h e t  r e m é n y t e l e n !

N em  le h e t  r e m é n y te le n  m á r  a z é r t  
se m , m e r t  h isz e n  a  T e  le lk e d  v e lü n k  
fo g  m a ra d n i  to v á b b ra  i s ! N e m e s  p é l ­
d á d  b u z d itó n k  le e n d  a  c s e le k v ő  h a z a ­
s z e re te tb e n ,  a  T e  v é g h e te t le n  ö n z e t ­
le n s é g e d  fo k o z z a  b e n n ü n k  a z  á ld o z a t-  
k é s z s é g e t !  —  F é r f ie ré n y e id b ő l  ró j ju k  
e g y b e  a z t a z  id e á lt ,  m e ly  n e k ü n k  a  
h a z a s z e r e ^ t b e n  m in ta k é p ü l  s z o lg á - 
land .

Mi é s  u tó d a in k  r a j t a  le s z ü n k , h o g y  
a  T e  p o r la d ó  h a m v a id a t  m eg  n e  g y a - 
lá z z u k  a z z a l, h o g y  s z o lg a n é p p é  tö r- 
p ü lv e , s z o lg a fö ld b e n  k e l l je n  p ih e n n e d !  
R a j ta  le s z ü n k , h o g y  v a la m in t  a p á in k  
m ire á n k , ú g y  m i is  s é r te t le n ü l  h a g y ­
j u k  ö rö k ü l  u tó d a in k ra  a z t  a  ra jo n g ó  
t i s z te le te t ,  m e ly e t  é d e s  h a z á n k  s z a ­
b a d s á g á n a k  tö r té n e té b e  fé n y lő  a r a n y  
b e tű k k e l  b e i r t  e lé v ü lh e te t le n  é r d e ­
m eid  s z á m o d ra  b iz to s íta n a k .

B ű v ö s  ta liz m á n  le sz  a  T e  n a g y  
n e v e d  e  n e m z e t  m in d e n  fia  e lő t t ,  
m e ly e t  iv a d é k ró l  i v a d é k r a  h a g y u n k  
ö rö k ü l ,  h o g y  s z iv ü k b e  z á rv a  a z t, s o h a  
e g y  p i l la n a t r a  s e  f e le d k e z z e n e k  m e g  
a z o k ró l  a  m a g a s z to s  e s z m é k rő l , m e ­
ly e k  a  T e  n a g y  n e v e d d e l  e lv á la s z t- , 
h a ta t la n u l  e g y b e fo r r ta k .

I s te n  m in k e t  ú g y  s e g é l j e n !

Szénásy szövetei
ezidén Kiváló szép soroza­
tokban. Exclusiv minták-

K i z á r ó l a g

és
Angol női ruhák

mérték szerint, B é c s b e n  
készítve, jótállás mellett.

divatárnházában. Tnrteentmártoii
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A m m ntM gl képvtaelók tüntetés*. A
nemzetiségi tábor ismételten tanujelét adta 
„hazafias érzésének", jobban mondva magyar- 
gyűlöletének akkor, midőn nagy fejedelmün­
ket, II. Rákóczi Ferencet meggyalázó törvény 
eltörlése végett benyitott jaTaslatot tárgyalta 
a magyar képviselőház. A nemzetiségi csoport, 
a javaslat tárgyalása alatt, tüntetőleg távol­
maradt. A nemzetiségi urak eme kvalifikál- 
hatatlan eljárásából többféle konzekvenciát 
vonhatnánk le, mert akik folyton „népszabad­
ságért", „népjogokért" kiabálnak, a népjogok 
legnagyobb harcosának, igaz értelemben vett 
mártírjának emlékét megtisztelhették volna 
azzal, hogy ez egyszer velünk érezzenek. 
Ebből a kis tüntetésből mi csak azt látjuk, 
hogy a nemzetiségi uraknak a népjogok után 
való folytonos ordítása nem őszinte, hanem 
csak takaró, mely alá nemzet- és államellenes 
törekvéseik célzatát igyekeznek elrejteni.

I ig tt ts  a  helységnevek magyarosítása 
ellen. Abból az eseményből kifolyólag, hogy 
vármegyénk közönsége a vármegye községei­
nek neveit megmagyarositotta, helyesebben 
ezen községek nagyobb részének régi magyar 
elnevezéseit visszaállította, megyeszerte meg­
indult az izgatás ezen „erőszakos magyarosítás“ 
ellen. A nemzetiségi korifeusok lapocskáikban 
erős kirohanásokat intéznek a vármegye ha­
tározata ellen s a mártoni ügyvéd urak önként 
kínálkoznak fel azon felebbezések elkészíté­
sére, melyeket a községek lesznek benyúj­
tandók a közönség határozata ellen. Felhívjuk 
az illetékes körjegyzők figyelmét a megindult 
mozgalpmra.

Elleptetek.

Ha végig tekintünk a téren, hol a tót 
túlzók már megvetették lábukat, agitáló 
működésükben olyan tüneteket látunk, ame­
lyek egymással össze nem egyeztethetők. Ha 
vizsgálódásunkban olyan ponton helyezke­
dünk el, ahonnan a fészkelődésnek minden 
alakulását egyszerre láthatjuk, föltűnik, hogy 
egyes töredékek semmiképpen sem simulnak 
a sereg zöméhez. Mozdulataikkal, össze nem 
hangzó jelszavaikkal azt a benyomást keltik, 
hogy ezek a saját szakállukra dolgoznak 
csupán s alig vannak tekintettel arra, hogy 
eljárásuk a tábor mozgékonyságára milyen
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II. Rákóczi Ferenc emlékezete.
I r ta :  Boldizsár Boldizsár.

Szent Szabadságunk eszményi világa,
Te igéretföld e nemzet előtt!
Mennyi vér hullott éretted hiába,
Ameddig ütünk éjszakába dőlt. . .

Midőn csak halvány fény derengő ránk, 
Akkor is mindent érted áldozánk,
A századokkal fogyott életttnk :
Oh drága, nagyon drága vagy nekünk 1

Mfg a történet hidegen megírta 
Küzdelmeinkről a nagy könyveket,
E szegény nemzet hejh! hányszor elsírta 
A hozzád fűzött szép reményeket!

Kezében hányszor olvadt el a kard! . . .  
Nyomában mindent sötét éj takart. . .  
Csak a hiéna volt ébren lakó 
S jött, hogy végezze dolgát a — bakó. . .

befolyással van. Ez a zűrzavar szembetünő- 
leg fokozódni látszik, ha észre vesszük, 
hogy az egyes csoportok vezetői úgy jelleg­
ben, mint viselkedésükben is mennyire kü- 
könböznek egymástól.

Itt egy pap, aki a rendelkezésére álló 
szent dolgok fölhasználásával, inkább meg- 
gyalázásával tüzel. Szája Istent hirdet, szerete- 
tet prédikál, de csak látszólag, mert minden 
keresztényi türelmet arcul csapva, még saját 
vezértársát is kikezdeni kész, ha azon vélet­
lenül Lutherkabátot lát. A nyilvánosság előtt 
ez az ellenségeskedés a közéjük csoportosu­
nk  alacsony gondolkodásához illeszkedik s 
igy a legtöbbször elég hangos. Itt-ott a leg­
tágabb nyilvánosság is tudomást szerez róla, 
a sajtótermékek elég sűrűn hoznak egymás 
ellen panaszokat, melyek a valláskülönbségre 
vezethetők vissza s amelyek rendszerint úgy 
csattannak el, hogy a nép elmaradt gondol­
kodásához minél jobban illeszkedjenek. Ami­
lyen nagy hiba egyik részén a pápizmus, 
olyan szörnyűséggel emlegetik viszont a 
lutheránizmust is. Az ilyen eredendő bűnök 
által okozott ellentétek azonban sajátságos 
módon elsimulnak ott, ahova a nép szeme 
be nem láthat. A „Besprechungon" a leg­
barátságosabb kézszoriíásokkal üdvözlik egy­
mást azok, akik népük előtt kigyót-békát 
kiabáltak egymás vallása ellen. Megférnek 
ők szépen a közös célok örve alatt.

A taláros vezérek seregei mellett találunk 
aztán urakat, akik tudomással sem látszanak 
bírni a közvetlen szomszédságban lefolyó 
eseményekről. Beleilleszkedni azonban ők is 
tudnak. A közös c.eiő.mak Hirdetett észfica­
mok jegyében azért ők is kiveszik részüket 
a munkálkodásból. Minthogy az elsőkkel 
nem egy sorban küzdenek, azt lehetne hinni, 
hogy tényleg egyéni különvéleményük válasz­
totta ki ezeket s hogy ezek csupán az eszközök 
megválasztása tekintetében nem értenek azok­
kal egyet. Nézetek eltéréséről azonban szó 
sincs, értik ők egymást teljesen. Együtt 
kifőzött tervek szerint kölcsönösen kiosztott 
szerepek játéka az csak, aszerint, amint hol 
ez, hol más kecsegtet nagyobb sikerrel. A 
szerepek ilyen kiosztásánál különös tekintet­
tel vannak az egyes vidékek népének gondol­
kodásmódjára. így esik meg aztán, hogy 
a klerikálizmus mellett ott vonul föl a 
szociálizmus is.

A pusztulás, vész amit még meghagyott: 
Gyász terjesztő rá sötét szárnyait;
A fájdalom is ajkainkra fagyott:
Némán temettük vérünk százait! . . .

Törött reménnyel haladtunk tova . . .  
Isten! Szebb jövőt nem érünk soha ? 
Te mondád, hogy a nagy Eszme örök, 
De hát élhet-e a sírok fölött ?

Igen 1 A holtak késő unokái 
Egymásnak hagyták örökség gyanánt.
Agg, ifjú siet azt szivére zárni,
Evvel táplálta anyja magzatát.

A nyomor, szükség, rabság ágyain 
Lettek nagyokká legszebb vágyaink: 
Mint a lavina, ügy zajlott tova 
A szent Szabadság édes mámora 1...

A Sors kezében hogy megtelt a serleg, 
Vastag könyvében új lapot nyitott...
A borús égen újra fény derengett,
Új próbát kezdett az örök titok.

A helyi viszonyoknak megfelelően változ­
tatják kaméleon bőrüket. Ahol a nép gon­
dolkodásában a vallásos jelleg érvényesül, 
ott maguk is szelíd pásztorokká válnak.

De itt is csak addig mesterkélik a türel­
met, alázatosságot, amig egyéni céljaikat 
szolgálják velük, amig ezek a lelki rugók 
csupán feléjük terelik a nép hajlandóságát. 
Gondosan vigyáznak azonban arra, hogy 
ebben az áldásban más tényezők ne része­
süljenek. Ellenkezőleg, az érdekkörön kívül 
álló közegek tekintélye ellen állandó harcot 
folytatnak. Hogy az aztán sem a vallásosság­
gal, sem a törvényes renddel össze nem fér, 
avval mitsem törődnek, valamint nem bántja 
őket az az ellentét sem, mely a vallásosság 
ideálizmusa és a szociálizmus materiálizmusa 
között rejlik. Mert ahol a nép széles köré­
ben valamely irányban elégedetlenséget ta­
pasztalnak, ott véresszáju demagógokká 
vedlenek át.

Ez az alakoskodás még a nyelvi kérdé­
sek tekintetében is érezhető, tehát azon a 
téren, amelyről különösen hirdetik a teljes 
egyetértést. így az egyes helyi viszonyoknak 
megfelelően beszélnek a szláv fajok egyesí­
téséről ott, ahol a nép a szomszédság révén 
erre könnyebben hajlik; de viszont találko­
zunk olyan tanokkal is, amelyek evvel egye­
nes ellentétben, a magyar haza iránt bizo­
nyos kímélettel viseltetnek. Ilyen aztán az ö 
„gazdasági politikájuk" is. Vannak, akik a 
„nemzeti vagyonnak" olyan kezelését nézik 
csak-jó szemmel, hogy az a cseh, morva, 
orosz stb. piacokon találjon elhelyezést, a 
másik tanítással szemben, mely annak csak 
a szükebb értelemben vett „nemzeti" keze­
lését tartja célravezetőnek. Ezt az egyes tót 
pénzintézetek között megosztva akarják látni, 
amelyek működésűket a legszigorúbban elszi­
getelnék a meg nem bizható elemekkel 
szemben. Így nemrég olyan mozgalom indult 
meg, amely a magyar kézen levő részvények 
beváltását célozza, sőt olvastunk már olyan 
fölhívást is, mely az ilyen részvényekkel 
rendelkező národnistákat kötelezni akarja, 
hogy meg nem bizható gyermekeiknek ilyen 
értékpapirosokat ne testáljanak.

Mindezek a követelmények az elvek olyan 
különbözőségét föltételezik, amelyek szorosan 
egymásmellé állítva, egy pillanatig sem áll­
hatnak meg. Az egyik agyonüti a másikat.

Az idők teljén — vagy ismét korán? — 
Örömhfr száguld szerte a hazán :
Újra itt a nap 1 Fönt a bérceken 
Ott áll Rákóczi a Beszkideken 1

Te, ki atyáid varázserejének 
Átörökölted minden nimbusát,
Akinek lelke lobogó lángkéve,
Szive maga vív egy népért tusát.

Kinek eddig is üldözés, ború 
Font homlokára mártirkoszorüt:
Téged küldött ki, új apostolát,
Az örök Eszme. Mentsd meg a hazát 1

És Téged szólít ez a megkínzott nép,
Vedd le, óh vedd le róla az igát 1 
Hallod a hangot ? Atyáid nagy nevét ? . . .
A múlt ihlete benne hogy kiált!

Néped, kit sorsa kárhozatba vitt,
Az könyörög, kér, az köretei itt;
A Te néped az, bérceid körül,
Benned bízik csak. Vezesd — s üdvözli! f



Az általános zűrzavar fölött ugyan ott lebeg 
valami kiterített ponyva, amellyel mindezeket 
befödni törekszenek, de az csak az alája 
vonult laikus szem elől zárja el a kilátást. 
A kívülről szemlélődő elcsodálkozik fölötte, 
hogy a hazugságok ilyen konglomerátumával 
még mindig léprevihetők egyesek.

A vezérkar a legkülönbözőbb elemekből 
összevetődött valami. Inkább halásztársaság, 
melynek minden tagja más-más horoggal 
kísérletez, aszerint, amint a nép lelke hol 
erre, hol arra hajlik inkább. A csalétek is 
ennek megfelelően változik. Azért is van 
szükség az elvek olyan sokféleségére, hogy 
annak tárházából válogatni lehessen.

A ponyva, melyet „tót nemzeti" fonalak­
ból szőttek olyan vastag bárgyusággá, mit 
is takar tulajdonképpen? Milyenek lehetnek 
azok a célok, amelyek elérésére tömörülést 
prédikálnak, ha érdekükben olyan eszközök­
höz is folyamodnak, amilyen a nép elmara­
dottságának megtartása, mesterséges elszige­
telése ? Ahol a nép bármilyen ósdi felfogását 
is olyan sérthetetlen dogmának tekintik, 
hogy annak változatlan megtartása érdekében 
maguk a vezérek illeszkednek, alkalmazkod­
nak hozzája: ott a célok nemességét, igaz­
ságosságát illetőleg nemcsak komoly kételyek 
merülnek föl, de határozottan kizárják annak 
lehetőségét, hogy azok éppen, a nép javát 
céloznák.

Az a rugó pedig, mely magánérdekből 
mozgat meg másokat, a legnagyobb mérték­
ben erkölcstelen.

Tali Ferenc Lajos röpiratának 
ismertetése.

Irta: X. T.

II.
Mindezek szinarany igazságok s nincs 

magyar ember, ki be nem látná, hogy az itt 
elmondottak követése hatalmasan elő ne moz­
dítaná az ország szellemi és anyagi haladását.

Mi'is készséggel elismerjük tehát a mü 
Hsö részének helyességét, annak tartalmas 
és alapos voltát, de nőm lehetünk ugyanolyan 
elismeréssel a mü I l  ik része iránt, melyben 
a nemzetiségi kérdés megoldása tárgyaltatik, 
nem lehetünk pedig elismeréssel azért, mert 
szerző müvének eme részében túlságos nagy
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súlyt fektet a nemzetiségekkel való békére.
Mi biztosak vagyunk a győzelemben és 

nem félünk a harctól!
Mi nem békét, hanem feltétlen meghódo­

lást kívánunk a nemzetiségük részéről az 
egységes magyar állam szent eszméje és a 
magyar nyelv előtt. Ebben a tekintetben nem
alkuszunk, sőt szóba sem állunk velők. _
Szerző ama kívánságának pedig, — „hogy 
világosítsuk fel a nemzetiségeket jóakarstulag, 
elnézőleg, gyengéden nézeteik ferdeségéről, 
betegos és célhoz semmi esetre sem vezető 
jogtalan kívánságaik alaktalanságáról" — a 
nemzetiségi kérdés jelen stádiumában nagyon 
naiv színezete van s azt a hiedelmet ébreszti 
fel bennünk, hogy szerző a nemzetiségi viszo­
nyokat kellőleg nem tanulmányozta s azokat 
nem ismeri. Kérielhetlen és következetes vas­
energia oldhatja meg csupán a nemzetiségi 
kérdést. A gyöngédség és keztylls kézzel való 
elbánás — mivel gyengeség számba mehet — 
még jobban elmérgesiti.

Ki ne ismerné az osztrák és cseh viszo­
nyokat? Mig az osztrák a csehek nyakán 
ült, azok még mukkanni sem mertek. Mihelyt 
Tafle előállott uj és — mint ő hitte — bölcs 
rendszerével, egyszerre megváltozott minden 
s most már ugyan résen kell lenni az. osztrák­
nak, hogy a cseh őt mindenünnen ki ne 
szoritsa. Vájjon a nemzetiségi követelések 
részleges teljesítése meg fogja nekünk szerezni 
a nemzetiségek testvén szeretetét, elégedet- 
ségét és ragaszkodásét a közős haza iránt? 
Dehogy ! Szó sincs rólal Elégedetlenek ma­
radnak, mint azelőtt s amellett elégedetlensé­
gük sokkal veszedelmesebb leend, mert enge­
dékenységünk által mi magunk adtunk nekik 
legyvert a kezükbe. A nemzetiségek elége­
dettségét és ragasikodésát — mindaddig, inig 
a magyarságba teljesen be nem olvadnak — 
lehetetlenség máskép megszerezni, mintha 
beleegyezünk az országnak nemzetiségi kerü­
letek szerint való széttBgolásába, vagyis egy 
mozaikbirodalom alkotásába. Ezt pedig — 
azt hisszük — nem kivánja egy magyar em­
ber sem, legyen bár a legdühösebb humanista 
is. A nemzetiségek tehát egyrészt lehetetlen­
séget kívánnak, másrészt pedig elégedettségük 
és jóindulatnk ezen lehetetlenség teljesítésé­
hez van kötve.

A magyarság, ha csak öngyilkos nem akar 
lenni és az ország széttagolásába bele nem

egyezik, képtelen a nemzetiségek elégedett­
ségét megszerezni.

A józan ész tehát ást kívánja, hogy egy­
általán ne törődjünk a nemzetiségek elégedet­
lenségével és ragaszkodásával, hanoin minden 
ulon-módon a legenergikusabb eszközökkel 
arra törekedjünk, hogy őket magunkba telje­
sen beolvasszuk, vagy legalább annyira meg- 
gyengítsük, hogy említésre méltó akciót többé 
kifejteni ne tudjanak. A kormány előbb-utóbb 
úgyis kénytelen lesz abbahagyni a nemzeti­
ségekkel szemben a „laisser fairé" politikáját, 
a fővárosi napilapok nagy része máris sürgeti 
a nemzetiségek ellen az energikus rendszabá­
lyok alkalmazását és a kormány — hacsak a 
legközelebbi választásnál jelentékeny meg­
gyengülésnek nem akarja magát kitenni — 
a magyar közvélemény nyomása alól nem 
lesz képes magát kivonni.

Minden mis esetben többre megy az ember 
szép szóval és tapintattal, csak a nemzetiségi 
kérdés képez kivételt. Itt csak az erő és 
akarat határoz. Aki gondolkodva lapozza át 
a történelem lapjait, az igazat fog nekünk 
adni. Hogy miként véljük a nemzetiségi kér­
dést megoldhatónak, azt különben lapunk idei 
37-ik és 38-ik számában kifejtettük és mivel 
ismétlésekbe nem akarunk bocsátkozni, a 
kérdés további fejtegetését mellőzzük.

Midőn azonban a műben a nemzetiségek­
kel szemben nyilvánuló tulbékülékeny bangó* 
perhorreskiljuk — a* nem jelenti azt, mintha 
mindent, mi a röpiratban a nemzetiségi kér­
dés megoldásánál ajánltatik, helytelenitenönk. 
Van a műben több olyan javaslat megemlítve, 
mi figyelemre és követésre méltó, természe­
tesen szem előtt nem tévesztve a fődolgot, — 
melynek vörös fonálként kell végighúzódni 
a nemzetiségekkel szemben követendő politi­
kán — az energikus elbánást és legszigorúbb 
megtorlást, mihelyt a nemzetiségek akár szó­
val, akár írásban, vagy tettel legcsekélyebbet 
vétenek az egységes magyar állameszme ellen. 
A műben előforduló megszívlelendő javaslatok 
egyébiránt a következők:

1. Jó és gyors közigazgatást kell létesíteni.
2. A nemzetiségek intelligens elemeit, 

kiknek hazafisága és megbizhatósága minden 
kétségen felül áll, a szükséghez képest meg­
felelő hivatalhoz kell juttatni.

3. A községi és felekezeti iskolákban 
nem szabad megelégedni azzal, hogy a

Föllobbaa a tűz Beszkid magas ormán, 
De gyűjt a haza összes tájain;
Hirtelen főicsap bércen, halmon, rónán, 
Honok nem lehet ellentállani I 

Amerre ez a honfitttz lobog,
Útjában a föld szive is dobog,
És forró mámor kapja meg a vért,
S kitör e szóban: a ScahadtágfrtI

Széles harcmező lett az egész ország, 
H®)13 a nemzet egy nagy hadsereg. 
Félelmesen küzd, hódit a Szabadság,
Az önkény sápad, a Zsarnok remeg. 

Vén Európa nézi, csodálja:
Hiszen titáni küzdelem várja

4 maroknyi, árva nemzetet I . . .  
8 e8 í silág merit tőle ihletet)

nemzet minden elfojtott keserve 
eKyetlen, véres megtorlást talált, 

»gadis rüt szelleme leverve, 
Abo1 KUAcxi oszt ezer h a lá lt)...

Magasan leng a kuruc lobogó,
Dicsőségről zeng a tárogató 
Es visszazűgja Kárpátok bércfala:
Szolga a magyar nem lehet soha! . .  .

. . .  De jöttek aztán. . .  jó  kurucok, rátok . . .
Ah, sir a lelkem, áruló ak ad tI...
Trencsón falánál sújtott le az átok,
Dicsőség, hírnek itt vége szakadt. . .

Hiába hivod kurucok hadit,
A tépett zásaié nem győz több csatát I 
Szavad elhangzik rónán, bérceken . . .
Az átok sólya ül a sziveken I

. .  . Aztán hallgattad „tenger mormolásit".
Nézted az ütat, mely haza vezet;
Vártad az idők jobbrafordulását.
Hiába I . . .  S hitted, minden elveszett I 

, ,  . Mig ott elárváit nemzeted felett 
Ontottál sűrű, nehéz könyeket,
Elfeledéd, hogy neved itt bagyád,
Mely fölolvasztja a zord tél fagyát.

Neved s az Eszme, melyek együtt jártak 
A vérkeresztség szörnyű napjain,
Együtt virrasztva, szebb időkre vártak 
Szent alkotmányunk szétszórt romjain. . .  

Aztán?...M ég egyszer föicsillant a kard, 
Hogy kiragadja láncából a kart;
Aztán ? . . . Még egyszer hanyatlott alá,
S közel kísértett megint a halál! .  . .

Letűnt századok küzdelmes sorában 
Mi nem tehetett teljes diadalt,
Melyért a honnak tetszhalott koréban 
Már-már faragták a nagy ravatalt,

Amiért Te is, mint levél a fit,
Itt bagyád árván e szegény hazát:
Az Ige mégis dicsőségesen
Hédit a szivek mélyén, osendesen . . .

Fölsxiradt a kény, mely e nép szemébe 
Keserű búval oly sokszor kiállt.
Fölszikkadt a vér mér, a hősök vére, 
Boaszüért a föld immár nem kiált.
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magyar nyelv tanítása kőtelező, hanem úgy 
ennek, valamint a kényszeriskoláztatásról 
szóló 1868. évi XXXVIII- t.-c. teljes végre­
hajtására szigorúan Ügyelni kell.

4. A jelenleg nyomorban sínylődő feleke­
zeti és községi tanítók fizetését — állami 
segéllyel — úgy kell rendezni, hogy az az 
állami tanítók fizetésével egyenlő legyen.

Ezzel szemben azonban követelni kell, 
hogy a felekezeti és községi iskolákban 
alkalmazott tanerők a magyar nyelvből a 
legközelebb eső állami tanitóképezdében 
— záros határ időn belül — vizsgát tegye­
nek. Megjegyezni kívánjuk, hogy ezen javas­
latokkal egyetértünk ugyan, de nem azért, 
mintha azoktól a nemzetiségi kérdésnek csak 
a legkevésbbé való javulását is várnók, ha­
nem tisztán azért, mivel azok teljesítését fel­
tétlenül szükségesnek tartjuk, ha a „kultur­
álisul" jelzőre jogot akarunk formálni.

Szerző továbbá indítványozza, hogy a kép- 
viselöház küldjön ki egy bizottságot, melynek 
kötelessége legyen az 1868. évi úgynevezett 
nemzetiségi törvény revíziója. A bizottság 
kiküldését mi is helyeseljünk, de kötelessé­
gévé nem azt tennők, hogy a nemzetiségi 
törvényt revízió alá vegye, hanem hogy javas­
latot tegyen annak teljes eltörlése és oly 
rendszabályok alkalmazása iránt, mellyel a 
nemzetiségi agitátorok működése hatályta­
lanná tétessék s egyúttal törvényjavaslat 
dolgoztassék ki a nemzetiségi körökben már 
egész divattá vált kisebb-nagyobb mérvű 
hazaárulások könyörtelen megtorlása iránt.

Vármegyénk a Rákóczi-korban.
Irta: Bráz Béla levéltáraok.

„A tenger dörgő habcsapása 
Zúg, miként egy nemzet zokogása 
S míg a partra dördül, mintha benne 
Hős Kákóczi indulója zengne.*

Születni nem érdeme a halandó embernek, 
meghalni szomorú kötelessége, az életre ébre­
dés s a szomorú elköltözés közti rövid élet­
pályát úgy megfutni s a haza hivó szavát 
ngy teljesíteni, hogy az önző emberi kéz még 
a hamvaiban nyugvónak is babért nyújtson, 
ez az elhunytnak érdeme, nagy lelkének 
sikere s emlékének kiváltsága.

Fáklyát gyújtani, a sötét éjbe bevilágítani

A dúló harcok, nagy csaták terén 
A békés munka kincse int felénk,
S hol annyi bánat, siralom lakott:
A szív boldogabb életre kapott.

- • • Ha lenézel most békés tartományod 
Trónjáról, hol ülsz egek magasán,
Ha letekintesz s népedet meglátod 
Békén munkálni most a Hon javán.

Ha látod, a harc ahol megakadt,
A munka nyomán mily áldás fakad, 
Ha látsz itt népet, nagyot és nemest: 
Fenséges Eszméd nagy győzelme ez 1

Ha látsz e vérrel megszentelt mezőkön 
Békén szántani most egy-egy magyart, 
Ha látsz nyomában ringó kalászéi dőt, 
Amely arannyal áldja meg a kart;

Ha látsz épületóriásokat,
Észt, kart dicsérő merész dolgokat 
S a magyar lélek összes ékeit:
Ezek is Eszméd nagy termékei I

a múlt századok fejlődésének történetét s fel­
újítani tanulságait a történet feladata. Két 
század történeti visszapillantásának e szűk 
keretében nem lehet felölelni mindazt, ami e 
megyében öröm avagy bánat közt lefolyt, szűk 
korlátok közt csak a követés s lelkesedés 
példáit akarom felébreszteni, a mai nagy nem­
zeti ünnep alkalmából.

Nemzetünk soha el nem enyésző erénye 
a lelkesült hazaszeretet s a hálás kegyelet 
a múlt idők nagy és dicsőült jelesei iránt, 
miről hazánk történetének lapjai tanúskodnak. 
De ha édes hazánk történetén, nagy s dicső 
tettekben gazdag ftultján végigtekintünk, a 
mai s holnapi ünnepélyhez hasonlót, magasz­
tos történeti megújulást sehol nem találunk.

Az Alföld szelid őszén a letűnt dicsőség 
s a múltak fényének ragyogása sugárzik vissza. 
A Kárpátok felszálló ködében a letűnt évszá­
zadok leheletét érezzük. A várak romjain a 
magyar társadalom egységét s bajnoki testvé- 
resülését látjuk felderengni.

Es a legalkotmányosabb király arcának 
jóságos derűje, nemzetének szeretető, htt 
magyarjainak öröme e század békés törté­
netének hirdető követe. A börtön, a véráldo­
zatok s számkivetések sorvasztó korszelleme 
letűnt; a sokat szenvedett s véráldozatok 
keservén átvergődött magyar nemzet kegye­
letének oltárára magasztos gondolkozásu feje­
delmünk tette le első áldozati zsengéjét, 
„II. Rákóczi hamvai hazahozandók" s evvel 
ünnepélyesen újból megpecsételte látnoki jel­
mondatát: „Magyarország nem volt, hanem 
lesz." A szabadságnak vágyát, amely a szi­
vekben csak szunnyadozott, de soha ki nem 
aludt, lelkesítő szelleme megujitá. A nemzet 
szivéből törvényileg aizárt dicső bujdosó, na- 
bár ájtatos imák közt szondergett, magasztos 
dicsfényben tartja bevonulását e honba, e hon 
fiainak szivébe, megdicsőűlve, hogy soha meg 
no haljon a lelkekben.

A király és nemzet e fenséges közös ünnepe 
elé, az újabb vérszerzödés megkötésére, a 
magyar politika e ledönthetlen sziklavárára 
az egész világ szeme tekint. Szent István 
koronájának fénye újból fenségesen ragyog, 
melyből a jövendők szabadsága sugárzik. 
„Szabad népnok boldog a fejedelme."

Lelkem örvend, szemeimben sir az üröm- 
küny, szivem hevesebben dobog ; visszatér a 
nemzet igazi atyja kétszázados számkivetésé-

És hogyha látod büszkeséggel nézni 
Népedet fölkent királya felé.
Hol a sziveket bizalom tetézi,
Tekintve egy új évezred elé . . .

É9 hogyha látod a szent koronát,
Fényes sugarát mint szórja reánk,
S hogy itt is, ott is szeretet lakik: 
Eszméd az, mely itt megnyilatkozik 1

8 így megértettük futó szél zúgását.
Mely messze, messze Keletről jőve,
Szomorú lelked panaszos súgását,
Hogy nehéz a föld idegen röge.

Eljött a sóhaj, itten szárnyra kelt,
Rá a szív legszebb vágyával felelt 
S kimoDdá, amit egy nemzet kíván,
Az első magyar: a fölkent király.

Sok nehéz század iin végére éré . . .
Rossz Almok félre 1 Jövel, ihletünk 1 
Milljók imája tisztán szálljon égre,
Ma egy magyar prófétát temetünk 1

bői, kétszázados idegen álmából. „A nagy 
világon e kívül nincsen számodra h e l y a  költő 
zengzetes proféeifya teljesedik ma feletted, 
főnixként visszatérő, dicső fejedelmünk fe­
lett. A szent remeték imája elnémul. A  már­
ványtenger, mely eddig csendes hullámaival 
altató dalt zengett Neked, hevesen, zúgva, 
búcsúzik vendégétől. Rodostó vendégei jön­
nek . . .  némán . . .  zárt koporsókban . . .  ham­
vaikban s mégis e szentelt hamvak, e dicsőült 
szellemek megihletik a sziveket, a hazáért 
élni és halni.

Temetni készülsz, ó hon? Ó nem, csak 
vezekelvejlrvendeni. Patros nostri peccaverunt 
s mi jünhődtűnk. Teljes diszpompában hódol 
ma neked a  bon s holnap örömsirás közt 
temet. Az ország összharangjai dics glóriát 
zengenek. Orsovától Budapestig s Kassáig 
dicsőség, öröm, hálaérzet, örömsirás kisér 
mindenütt. Az elnémult tárogatók felharsog­
nak s ttdvözlik régi u ru k a t... Üdv neked, 
Rákóczi és Thököly . , . Isten hozott, hős 
Bercsényi s ti megdicsőült számüzöttek.

Midőn gyászt ünnepelve, örvend az ország, 
magasra lobog fel honfiszivünk oltári lángja. 
HálaképzeletUnk szemeink elé varázsolva 
kétszázados múltnak az émlékét s fennen do­
bog kebelünk a fényes idők dicsőségén s 
könybe lábad szomttnk ama század gyász­
napjainak keservein és kínjain.

A honnak e rendkívüli ünnepén áldozzunk 
mi is megyénk történetéből kegyes megemlé­
kezést s a hála érzetével zarándokoljunk ve­
zekelve a szent hamvakhoz... Rákóczihoz, 
dicsőült szellemétől kiengesztelő bocsánatot kérni 
e megyére, m ert. . .  Patres nostri peccaverunt. 

*
Budavár visszafoglalása n6m hozta meg 

a magyarnak a már annyira óhajtott béke 
gyümölcseit. A török uralmat német váltotta 
fel. Az önkény uralma dúlt s abszolutisztikus, 
hervaszló szele lengte át az egész országot. 
A reménytelenség sorvasztó hatása ott ült a 
sziveken, csak az elszántságra kész keblek 
rejtegették magukban a felkelés szikráját.

Nikomédia mellett, hegyek aljában, a 
„virágos mezőn" éldegélt a két száműzött, a 
letört szabadsághüs bajnokai: Thököly Imre 
és áldott lelkű neje, Zrínyi Ilona, Munkács 
egykori hős úrnője... Kétszáz év. A hős- s 
áldott lelkű nő 1703. február 18-án magára 
hagyta hős férjét, már a jámbor remetét. A

Csend 1 Csak a szivünk dobbanjon össze, 
Mely szent eskünket e helyhez kösse . .  . 
Hazánk szent sírja: Mekkája felelt 
Áldjuk, Rákóczi, nagy emlékedet!

Pihenj 1 ... De hogyha ütne még egy óra, 
Melyben a holt is új életre kel,
Mi fölesküszünk a szent lobogóra :
Rá áldást kérni Hozzád jövünk el.

Akkor sírodból kiszólitunk majd,
Te törjed összo az átkot, a bajt 1 
Te vezess minket tüzoszlop gyanánt,
Mig visszavívjuk a szent Kánaánt!

Pihenj 1.. Nagy neved sziveinkbe vésve 
Örök ihletet, bizalmat lehel:
Hogy jönni fognak hosszú évezredek,
Hol e föld szabad nemzetet nevel!

Es hogy jöhet bár vészek nagy sora,
De kiirtani nem fogja soha!
Mert dicső neved örök akarat,
Evvel az oszme diadalt aratl
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kedves nőt és édes hazát vesztett bujdosó 
érezte magában fogyni az életerőt. De vonagló 
tagjaiban mégegyszer felcsillogott a remény 
halvány ténye, midőn a tenger zugó babjai 
hitül adták neki, hogy mostohafia már győ­
zelmesen lobogtatja a „Libertás" zászlaját. 
Utolsó útja a galatai templomban . . .  s utolsó 
fohásza: „Most bocsátód el, Uram, a te szol­
gádat, mert szemeim látták felkelni az idves- 
ség napját* s 1705. szeptember 13-án a galatai 
kolostor néma lakója lett.

Két század. . .  A vén Európa az öldöklő 
harcok szintere. A halát angyala pusztító 
munkájában nem szltnetel. Két század múlt 
el, midőn a Kárpátok alján feltűnt a magya­
rok reménycsillaga: Munkács bős asszonyának 
édes fia s a Kárpátoktól le a Tiszáig vissz- 
hangzik : „Éljen Rákóczi, éljen a szabadság !“

Tavasszal, midőn az erdő benépesül s a 
mezők virágai megújulnak, megszólal a har­
sona s a hazátlan bujdosók előjönnek az 
erdőkből s rejtekeikböl a magyar szabadság 
keresztes vitézei, a kurucok (cruciati). A táro­
gató harson s a tiszai részeken gylilekfczik a 
magyar. Gróf Bercsényi, Károlyi, Andrássy s 
aForgachok. Mint egy második népvándorlás, 
úgy indul, zárandoko! a nép Rákóczihoz. A 
politikai, lelkiismereti s vallási szabadság 
vérbe fojtva, azért zárandokol a nép a „Libertás* 
zászlaja alá. A sas megijed s még jobban 
csattogtatja szárnyait.

Lipót király 1703. szeptember 19-ről kel­
tezett leiratban inti a megyét, hogy az isten­
telen s hitszegő lázadástól álljon el s a ki­
rályi hűségért keljen fel. A megye a szomszéd 
megyétől kér információt követei által. A 
lelkesedés hangulatával térnek vissza Beniczky 
Gábor és Plathy Sándor. Október 19-én moz­
galmas élet uralkodik Szucsányban. Agg és 
fiatal lovasok érkeznek a kis városkába; az 
őszi szellő reménykedve lengeti a „Libertás* 
zászlaját. Huszár József alispán házába meg­
érkeznek Rákóczi Ferenc követei: Deák János 
kapitány, Babocsay Adám, Szabó Péter, Gönczy 
György, Debreczeni Stb. Beniczky Gábor 
megyei követ lelkesítő szavaira, a vérnek 
csüggedezö kételye eloszlott, az ifjú nemessé6 
lelkesedése győzött. „Az ige megtestesült.* 
Az univerzitás elfogadta Rákóczi zászlaját s 
azt pénzzel és vérrel támogatta. Folyt a harc 
s a hadi szerencse a magyarnak kedvezett.

Október 22-én folyt le az első lelketesi 
összeírás s az összeírt nemesi sereg Luby 
György liptói kapitány alá helyeztetett. De 
mivel Treuesen vara s a megye nemet sereg­
gel volt tele, a megye a felkelést haiasztgaita, 
miért is Bercsényi 1704. január hó 14-en 
Beniczky Marion titkárt és hadbiztost kUlde 
a megyebe s erélyesen követelte a megyétől 
a felkelést. Február havában mar ott harcol 
a megyei nemesség Bajmóc alatt s többen 
elestek, megsebesültek vagy fogságba jutottak. 
Bajmócról Ovar osíiomára rendeltetett a luróci 
iusurrectio. Utóbb ismét 100 harcost küldött 
Bajmóc ostromához. Késztvett Trencsénben a 
Schlick és Richan elleni harcban. A folytonos 
hadjárat s hadviselés kimerité a megyét, miért 
Okoliosányi Pált és Rakovszky Menyhértet 
kltldé követségbe a fejedelemhez a terhek 
künnyebbitése végett. A megye többszörösen 
kifejezte aggályait a rézpénz forgása miatt s 
a szoinszédvármegyéktöl is kért információt. 
Bzen tolytouos panaszkodása és aggályosko- 
dása gyanút keltett Bercsényinél s dörgő 
levelet irt a megyére s ez adá az első lökést
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a gyanúra és a rezisztenciára. 1704. tavaszán 
a megyei fölkelősereg Trencsénben, Ribén 
tájékán táborozott Ottlik György vezérlete 
alatt. Ugyanez év nyarának elején az össze­
irt sereg Okolicsányi Kristóf vicckapiiány 
vezérlete alatt indul táborba s junius hóban 
Ulésházán (Pozsonymegye) táborozott. Mig a 
felkelő megyei nemesség egy része Bercsényi 
mellett Pozsonyban volt, más része pedig 
Bajmóc bevételéért küzdött, a megyei hajdu- 
ság a Sztrecsnó felől- betörni akaró németsé­
get szorította vissza. Bajmóc julius hóban 
hódolt meg a kurucoknak s itt többen elestek 
a megyeiek közül. Később a megyei nemes­
ség Jókáról Nagymagyar felé húzódott s részt 
vett Pozsony város ostrománál. Bajmóc be­
vétele után a megyei insurrectio Trencsén 
oslramára rendeltetett, de már 300-ból csak 
74 nemes a Portások, a gyalogosok seregé­
ből pedig 23-an maradtak. Néhány elesett, 
több hazaszökött.

Rákóczi 1704. augusztus 6-án Szegedről 
irt. levélben értesíti a megyét, hogy Erdély 
fejedelemmé választotta, ezt a vármegye hó­
doló tisztelettel tudomásul veszi. Augusztus­
ban a nemesség Bercsényi alatt Nádasd 
mellett a Csallóközben táborozott, a másik 
rész Stréter János alatt Trencsént vívta. A 
megye Rakovszky Menyhértet kttldé követül 
Bercsényihez augusztus hóban alkudozni. — 
Bercsényi nem hogy könnyített volna, de 
inkább nagyobb áldozatot követel a megyé­
től indolenciája miatt. A megye késedelmes- 
kedett, mert hiányzott a lelkesedés, laza volt 
az insurgensek közt a hadi fegyelem s fel­
tűntek már a lázitók, Okolicsányi Pál, a 
fogas .prókátor s fia, Kristóf, a megye két 
követe. Bercsényi haragszik a megyére s 
katonai ezcencióval fenyegeti. Mit sem árt, 
a hajdúság elszökdösött; a nemesség házi 
tűzhelyére tért vissza.

Rákóczi ily lanyhaság láttára rendes zsol­
dos katonaságot vetett ki a megyére, de ez 
még jobban elkeserítette a kedélyeket 8 az 
ellenszegülés már majdnem nyilvános volt. 
1705. május 11-én a szomszéd vármegyék 
értekezletén Turócmegye a békekötést sür­
gette.

Julius hóban a fejedelem a Széchényi 
országgyűlésre hivja meg a megyét, mely 
ismét a szomszéd megyéktől kér tanácsot. 
Habár a fejedelem intenciója szerint a Karok 
es Rendeknek meg kellett jelenniük e gyű­
lésen, megyénk két követe: Okolicsányi
Kristóf és Rakovszky Menyhért által kép­
viseltette magát. Hogy a megye nem 
ment, oka az általános elszegényedés volt 
úgy, hogy a megye Ujfalussy Páltól vett 
köícsönt a két követnek útiköltségül. Rákóczi 
figyelembe vette a turóci követek eme jelen­
tését s csak azt kívánta, hogy a megyei 
nemesség a megyei székházban tegye le az 
esküt az alispán kezébe.

Megható ünnepély folyt le 1705. október 
hó 20. és 21. napján a megyeház ősrégi falai 
között, mint sorakozott a megyei nemesség 
Rákóczinak hűséget esküdni. Első nap 870, 
második napon pedig 230 nemes rótta le 
hódolatát a nemes fejedelemnek. Az evangé­
likus lelkészek 12-en teljes siámban — tógá­
ban _ ünnepélyesen esküdtek hódolatot s
hűséget a magyar szabadságra. (Vajkon lesz- 
nek-e dicső eszméiknek követői a jelenkorban ?) 
Zajos, a lelkesedés zajos jelenete volt ez, 
midőn 1100 megyei nemes a stéesényi ország­

gyűlés határozatára a konföderacionális esküt 
letette; a magasztosság bezáró ünnepélye 
pedig, midőn az evangélikus lelkészek a ma­
gyar szabadság s a szabad vallás szent ügyei­
nek bajnokaivá avattattak fel.

A dicsőség, a lelkesedés magasztosságára 
bús fellegek nehezedtek. Mintha eltompult — 
megnehezedett volna a sz ív  . . .  a lelkesedés 
lángja kezd kialudni, a régi dicsőségre homály 
borulni. Az 1707. év rendkívül hideg volt, a 
megye is kezdett fázni. Az év első hónapjá­
ban az állandó hideg mellett oly nagy hó­
vihar dühöngött, hogy az utak felismerhető!- 
lenek lettek s a megyében minden szünetelt. 
a  lelkesedés megcsappanása mellett szünetelt 
a nemesi fegyver is. Hiába Rákóczi s Bercsény, 
fenyegető levele s kérelme. Hiába a kikül­
dött katonai ekzekució. A január 27-én tar­
tott gyászgyttlésre csak néhányan, mintegy 
álmosan jelentek meg. A szórványos univer­
zitás szónoka Rakovszky Menyhért. „A teher 
alatt roskadozunk — úgymond — a háború­
ság alatt elveszünk, fiaink a mezőkön vérze­
nek, nejeink, gyermekeink éheznek, Isten 
büntetése rajtunk, mert a törvényes rendtől 
(király) eltérve bolyongánk. A közgyűlés a 
gravámenekröl feliratot fogalmazott a fejede­
lemhez a gyűlésen, de azt még nem küldte 
el, hanem Trencsén, Nyitra, Bars, Liptó és 
Árva megyékhez intéz felhivást, hogy jobb 
volna a béke s ha Rákóczi letévén a fegy­
vert, a magyar visszatérne a törvényes rend­
hez s törvényileg szentesített urához.

Ezen átiratot a furfangos alispán Okoli- 
csányi Kristóf, mint saját fogalmazványát 
ajánlja elfogadásra. A szakadás szomorú já­
téka meg lett pecsételve a fő- és alispán hoz­
zájárulása s néhány szomorú elvtirsaiknak 
pártolása mellett.

Az ország tanácsa Rozsnyóról 1707. január 
29-én a fejedelem nevében a renitens megyoi 
lakosságot s a renitáló tisztviselőket engedel­
mességre hivja fel s ha nem akarja a veszélyt, 
a megye fiskusával Írassa alá a reverzálist.

A február 26-iki közgyűlésen Generosus 
Melchior Rakovszky, a Nyáry, Huszár és a 
Rakovszky-esalád nevében ünnepélyesen til­
takozik a régi s újabb terhek kivetése ellen. 
Bercsényi a Palocsay ezredet rendelte Turócba 
a rend fentartására, kik a közgyűléseket 
ellenőrizték.

Trencsénmegye Turóc átiratára azzal vá­
laszolt, hogy a szomszéd vármegyék közölték 
a tervet Rákóczival. Palocsay ezredes az al­
ispánt tanácskozásra Liptóba hivja, mert a 
megye gyanúba esett a megyék s az ország 
tanácsa előtt, A megye ezt kikerülendő, az 
áprilisi közgyűlésen publikáltait? az ónodi 
országgyűlés meghívó levelét, de az április
15-iki közgyűlésen nyilvánvaló lett a megye 
scisiója. Április 27-én szervezkedik az uni­
verzitás az ónodi gyűlésre, melynek értelmé­
ben minden nemes személyesen tartozik meg­
jelenni, az egy kuriális nemes pedig honestae 
et tuajoris auctoritatis persona által képvisel­
tessék.

A főbünös, a szakadási terv értelmi szer­
zője, a vén Okolicsányi Pál (Kristófnak, az 
alispánnak atyja), ki egykor Rákóczinak Bécs­
újhelyen fogolytársa, később jogi tanácsosa, 
majd Turócmegye követe, utóbb pedig Rákóczi 
békekövete a királynál, ki az udvar fényétől 
elvakittatva, kárörvendvc szemléli „nagyszerű 
tervének* keresztülvitelét s személyének tör­
téneti nagyságát. Mint Rákóczinak intimusa,
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a rábízott titkokat közölte az önkény hatal­
mára! s ravasz furfangjával tervének sikerült 
megnyerni fiát is, Rakovszky Menyhértet, 
majd ezek által a gyászesemény martalékául 
rábírta a megyét s a beavatatlan szegény 
megyei nemességet, mely a szakadásról alig 
tudott valamit.

1707. év május 12-éu volt a restauráció 
s az ónodi gyászutra való szervezkedés. 
Alispán újból Okoliosányi Kristóf lett. Szolga- 
birák : Ivánka Miklós, Beniczky Imre, Jezer- 
niczky Gábor és Eördögh Adám. Összeiratott 
52 nemes, kik nemesi joguk elvesztése alatt 
meg is jelentek Körömmezőn. Minden nemes 
napidija 2—4 írt, 5 társzekér szállította az 
élelmiszert. Az elindulás' május 25-én történt 
Corvin Miklós stubnyai ev. lelkész kért ál­
dást a zárandokló 52 nemesre s szerencsés 
visszajövotelükre. A természet vészt jósol a 
lovagló csapatnak. A magasban mintha titáni 
harc folynék, a haragvó Jupiter szórja villá­
mait. Mig az ifjabb nemzedék lelkesedve uta­
zik, a megérett férfisziveken nyugtalanság 
honol. Okoliosányi és Rakovszky igyekeznek 
eloszlatni a kételyt és aggályt: „Protestációnk 
jogos, mert törvényen alapul.8

Körömmezön az ország tanácskozása s az 
országgyűlés már javában folyt, midőn a turóci 
nemesek megérkeztek. Az ország tanácsa 
utoljára hagyta őket, hogy ügyüket az ország­
gyűlés alaposabban tárgyalhassa. Junius 6-án 
tárgyaltatott tehát a gyászomlékü memoriális 
(olvasható a vármegye 1712. évi jegyző­
könyvének 41. lapján), melyet a megye a 
szomszéd vármegyékhez küldött s melyet 
azok az ország tanácsához küldöttek.

Mindkettő, a fejedelemhez intézett felirat 
s az átirat is, mélyen sértette Rákóczi gyen­
géd s önzetlen, nemes szivét, különösen a 
memoriális, mely a fejedelmet önzéssel vádolja: 
„Mindazonáltal Törvényünkk — Írja a megye — 
és nemesi szabadságunk, melyet a Confoederatio 
nem sufferalya, hanem inkább megsértötéssét 
abban tapasztalyuk, hogy a mely Generale 
Benejiciumok az egész országhnak deservidlnd- 
nak ususul, úgymint többi közt a Vas és Só 
árak leginkább privatus vsusraforditatnak stb.“

A megyékhez intézett memoriális felsorol­
ván a terheket, igy folytatja: „mely dolog, 
dispositiok és impositak (kivetésok) minthogy 
egyenesen az egész Orszdgh Törvényei és sza- 
badsdghaink ellen (a kikért most életünket föl­
tettünk és hadakozunk) institudltanak és ennek 
előtte a kétséges Császár parancsolatit (megh- 
vizsgálván azokat az orszdgh törvényei szerintii) 
mértük adamussim megdisputdlni és eü Felsé­
gét deabrogatione falium supplicdlni; most 
penigh akármely súlyos dolgok impondltatnak 
és (kivettetnek) ránk és Szegénységre csak süket 
füllyel pi'aeterealván alatta nyűgünk stb. st,b." 
Felsorolja a terheket s fölhívja a megyéket, 
hogy ezeket megvitatván, nem jobb volna-e 
a törvényes rendhez visszatérni (a királyhoz).

„Adjanak számot — úgymond a fejede­
lem — Turóc követei s feleljenek a gyanú­
sításokért, melyekkel elhalmoznak. Rakovszky 
erősen ragaszkodik a memorialishoz, „quod 
scripri, scripri" Rákóczi válasza: „Turócvár- 
megye panaszkodhaiik legkevesebbet, mert 
a távol a harcok színterétől, s ha a teher 
ájtalános s vagyis az régibb keletű”, majd a 
keserűség hangján folytatja : „Édes nemzetem, 
hát ezt érdemeltem sok szives, hazám Ugye mel­
lett való fáradságaim után, vagy öljetek meg, 
agg nyeljen el a föld, mintsem reminlett kö­

szönet helyett tyrannusnak mondatnom.“ Ra­
kovszky és Okoliosányi ekkor Sem tágít, ha­
nem replikáz. A gyűlés a vakmerőség ily 
elfajulásán mintegy megdermedve nézi a feje­
delem vergődését s az alávaló támadásból 
származott mély fájdalmát: „Ezt érdemeltem 
tőled bujdosásaim után, d haza, mélyért fele­
ségemet, gyemnekeimet elhagytam. . .  nem tű­
röm . .. magammal viszem koporsómba, mert 
te tudod Istenem, hogy igaz szivii vagyok, óh 
ne engedd rajtam e gyalázatot.“ Felkel, hogy 
elhagyja trónját. . .  Visszatartják. A gyanúsí­
tás nyilával megsebzett oroszlán feláll, meg­
rázza sörényét. . .  halálosztó pallosát megvil­
logtatja Bercsényi . . .  „Karok és Rendek — 
dörög a rettenetes vezér — a fejedelem tá­
vozzék-e s a bűnösök meneküljenek . . . “ Rette­
netes látvány . . .  A kardok megvillannak . . . 
Az óriási zajban segélykiáltások hallatszanak.

Rákóczi megrémülve a rettenetes tragédián, 
védelemre terjeszti karjait, a megrémült áldo­
zatok a trónhoz sietnek. Plathy Sándor, a 
fogas ügyvéd, a fejedelem lábainál fetreng, 
segélyt esdve. A halál angyala olt lebeg a 
sebeiben vergődő Rakovszky tetemei felett s 
Rákóczi udvari papja készíti elő a nagy útra. 
Az összevagdalt Okolicsáuyit sátrába viszik. 
Az ország tanácsa harmadnapra kimondja a 
szigorú végzést: „halál az árulóra!" Felnégyelt 
tetemei a gyalázat oszlopain függnek. . .  el­
rettentő példái a hazaárulásnak. Az 52 ne­
mesre árestom indikáltatott.

Rákóczi junius 7-én fájdalomtól megtört 
arccal jelenik meg a Rendek előtt; a megye 
zászlaja, mely a többiekkel az ország sátora 
előtt lengett, letépve szétdaraboltatott, pecsétje 
összetépetett. . .  politikai élete Rakovszky 
Menyhért hűlt tetemeivel oltemettetett.

Br. Révay Imre ezredes a főispán (Ferenc) 
unokaöccse, ki egyedül protestált a memoriá­
lis ellen, junius 22-én Túróéba érkezik. A 
tragédia szomorú kimenetele publikáltatott. 
Özvegyek s árvák siránkozása tölti be a 
hegy koszoruzta kertet ama hii hallatára, hogy 
az egész nemesség megöletett. Révay linro 
Priekopán foglyul ejti a főispánt, Tótprónán 
Okoliosányi Pált. Rabbilincset kapnakLehoczky 
György, Czemanka András és Kostyal György 
s monnek inessze-messze . . . Egerbe . . . 
Munkácsra a fogházba.

1707. szeptember 27-én Mosócon az utolsó 
közgyűlés tartatik. Az univerzitás eltöröltetett. 
Alispán helyett főbiztos s a szolgabirák helyett 
biztosok neveztettek ki, katonai diktatúra 
alatt.

Trencsénnél a magyar szadadság napja 
kezd leáldozni. A csata a „Libertás" magas 
eszméjének sírásója. A fejedelem s Bercsényi 
több sebtől vérzik, de a haza szivén ejtott 
seb jobban égett . . . jobban fáj nekik. A 
kuruc névre s dicsőségére homály borul. A 
szétvert, dicső sereg . . .  a sirbahanyatlott di­
csőség hírnökei futnak lefelé, a haza szivo 
felé, le a nagy síkságra, a majthényi mezőkre, 
a kegyetlen kegyelem karjai közé.

1708. május 1-én mintha örömünnep volna 
a majthényi mezőn. Vígan szól a muzsika, 
harsog a trombita . . . pedig temetés van . . . 
az eltemetett szabadság sírjára rakják le a 
vérben ázott fegyvert . . .  az eliometett nagy- 
eszmék hamvai felett ölelkezik kuruc a labanc­
cal. Pálffy és Károlyi a kibékülés édes csók­
jait váltják.

Es to, dicső fejedelem . . .  te hős orosz- 
Ián — rettonthetlen Bercsényi, hol vagy? Az

ország határán egymás karjaiba dőlve sírnak, 
simák az eltemetett szabadságon, sírnak az 
eladott hazán . . . Mindent vesztettek, csak a 
remény angyala kiséri őket a hősök hazájába, 
Lengyelhonba. Az égi segély megvonta tőlük 
áldását . . .  a nemezis kisérő társuk, tovább 
„bujdokolnak országról országra", mig végre 
Rodostó ad a hontalanoknak ideiglenes hazát.

Kisázsiába, a virágok mezejére zárando- 
kol a hős fejedelem nevelő atyjának s édes 
anyjának sírjaihoz vezekelni a hűtlen népért. . .  
a magyarért.

S Turócmegye! A szabadság bukásának 
romjain kezd fellélekzeni. Midőn a remény- 
vesztett s hazánk egéről letűnt fényes csillag 
a nagy űrben bolyong, sírva keresve üdülő 
menhelyet . . .  a megye örvend, mert a né­
met hadsereg akkor (1708. őszén) tartja sze­
rencsés bejövetelét. (1708. évi jegyzőkönyv.)

Zugó tenger partján sir honáért a bujdosó, 
Mert rabigába siilyedt, tekints rá, Mindenható.

1715. év gyászos emléke, 49-ik törvény­
cikk. Elnémulva, könyezve gondolunk szomorú, 
hálátlan emlékedre, mely bolygó kisértet 
gyanánt 200 éven át megdermesztve uralád 
a sziveket. Patres nostri peccaverunt. Őseink 
vétkeztek, A régi perzsa királyok, ha egy 
pálmafa előtt elhaladtak, aranyláncot függesz­
tettek törzsére hála jeléül, hogy annyi vándor­
nak ad pihenő enyhülést. A mi drága alkot­
mányunk fájának, amelynek gyökereit a nem­
zet szivéből hulló vérzáporok öntözték, hogy 
kihajtva zöldttljön, lombkoronáját éppen azok 
tördelték legjobban, kiknek pihenőt adott.

Hiába folyt annyi vér, a szabadság fája 
nem virulhatott. Nyugat zsarnok szele több­
ször feltámadt s durva kézzel tördelte a zöl- 
delö csemetét. Hiába, a szent szabadságnak 
buknia kellett! A Libertás géniusza gyász­
fátyolba burkolta a tiszta zászlót; a tárogató 
elnémult; csatára hivó harsonája gyászdallá 
változott s az erdők mélyén bujdosó kuruc 
gyászdala a vesztett szabadságot siratta.

Elnémultak a harci kürtök s idegen pari­
pák taposták a véres földet s a nép felett 
látszólag a béke derűje ragyogott. De más 
veszély fenyegette a magyart, a nemzetiség­
ből való kivetközés. A nemzeti küzdelmek­
ben s tostvéri belharcokban kifáradt nemzet 
a tetszhalál karjaiba szenderült el, midőn a 
Thükölyiek és Rákócziak alatt megifjodott 
nyelvét elveszítve, nemzeti jellegét is vég­
veszély fenyegette, aztán kialudt . . . sötét 
lett minden.

Mutantur tempóra . . .  A vasmarok, mely 
a nemzotet fojtogatta, szelíd, simogató kézzé 
változik át s a magyar, melynek derekát sem 
börtön, sem gyilok nőin volt képes meghajlí­
tani s megpuhitani, a fejedelmi simogatás 
alatt meghajlik s lösz belőle „udvaronc", 
eldobja nemzeti jellegét, megtagadja őseinek 
emlékét s aláírja az 1715. évi 49. t.-cikket. 
A honszerelem, az csak elvétve kisért. „Hol 
van a hon, melynek Árpád vére győzelemmel 
csorga szent földre."

A hős szent remeteként Rodostó sziklái­
hoz láncolva, mint Prometheus. . .  S midőn a 
nemzet lethargikus álmában szendergett . . . 
Nikoinédia vidékén gyászdal hangzik 1735. év 
nagypéntekjén. A magyar nemzet Mózese nem 
vezethette be népét az Ígéret földére s elte- 
metteté őt az ur szolgái által Ígért földön.

De a haldokló Jakab arra kérte gyerme­
keit , . .  siránkozó, száműzött testvéreit, hogy



„yugfó szavait vigyékaz Ígéret földjére. A 
b u jd o só k , a magyar nemzet valódi képviselői 
s i r a t já k  atyjuk, a szent Remete halálát. S a 
m a g y a r  haza olykor-olykor bús regékben 
euiliti halálát. Csak a kegyelet géniusza zeng 
g y á s z d a l t  tragikus életéröl s szomorú, elha­
g y ó it  haláláról.

A nomesebb keblekben felsírt olykor a 
figy, a lelkesedés szülte óhaj.

Emlékedet tisztelve . . .  méltán vezekliink,
Jöjj haza . . .  alvó poraidban légy velünk.

„A nagy világon e kivtll nincsen számodra 
jiely !“ Rodostó lakói hazajöttek. . .  koporsó­
ban. E koporsókhoz zarándokol az egész 
nemzet vezekelni kétszáz éves mulasztásáért, 
az 1715. évért (49. t.-e.). Haza jöttek királyi 
kogyre, hogy dicsöült szellemük ihlesse meg 
minden honfi szivét szeretni a hazát s érte 
halni.

Thököly, Rákóczi, Bercsényi. Ti voltatok, 
kik a magyar Leonidások hősiességével véd­
etek a hazát, ti voltatok a szabadság igazi 
áldozatai, ti vezettétek be a magyar nemze­
tet a szabad vallás s lelkiismereti szabadság 
csarnokaiba. Vájjon létezik-e honfiú, legyen 
az bármily ajkú vagy vallásu, mely emléke­
teket nem tisztelné — s a kegyeletet a mai 
öröm gyásznapján le ne róná. Dicsőség koszo- 
ruzza agg fejedelmünk jóságát!

Ti dicsőítitek, nyugodjatok csendesen a 
haza édes földjében, álmodva a haza boldog­
ságáról s szép szabadságáról! I

Kik v«ttek r^Szt Rákóczi 
SzabadSáglyarcábai) . . .

Rákóczi Ferenc küzdelemteljes harcaiból 
•vármegyénk területén élt nemesség is kivette 
részét. Vagyont és vért áldozva, odaszegődtek 
az alá a zászló alá, melyet a nagy fejedelem 
emelt magasra.

A Rákóczi zászlója alatt küzdöttek név­
sora a következő:

Buocz András, elesett Beckónál. Buocz 
Ádám és fia János. Ez utóbbi elesett Beckó­
nál. Buocz Mátyás és Buocz János. Beniczky 
Farkas három fiával, Márton, Gáspár és 
Farkassal. Beniczky Tamás, ki Lőcsén fogsá­
got is szenvedett. Beniczky Péter. Bulyovszky 
János, a bajmóci ütközetben kapott sebébe 
belehalt. Bulyovszky István, elesett Bajmóc 
megvívásánál. Bulyovszky János. Bohunka 
Miklós és István. Batisz István.

Cseh János és Ádám. Csepcsányi Ferenc 
és Pál. Cseh Miklós. Csepcsányi János és 
fia Pál.

Daukó Márton, Daukó Ferenc, Daukó 
György; ez utóbbi elesett Bajmócnál. Daukó 
Gábor. Draskóczy Dániel. Dávid István és 
Dávid László.

Eördögh György, Lőcsén fogságot szen­
vedett. Eördögh Mátyás.

Folkusfalvi Gyurgyik János.
Géczy László, Galló György.
Huszár Imre. Hagara Mátyás, Hagara 

György és Sámuel. Hrabicius Dávid, ki 
Lengyelországba menekült. Huszár Imre és 
fia György, kit a németek fel is koncoltak.

Jeszenszky Miklós, Jeszenszky Jámbor 
Ádám, ki el is esett. Jeszenszky György, 
Jeszenszky Mátyás, ki a parasztlázadásban 
öletett meg.
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Kostyál György, kit az egri fogságból 
visszatértekor útközben öltek meg a németek. 
Kossuth György, Kossuth Tamás, Kossuth 
Mihály. Kontsek János és Mihály. Reviczky 
Ádám, István és Menyhért. Krasznecz András.

Lipovszky György, elesett Trencsénnél. 
Lehoczky István, Lehoczky János.

Milán György. Matuskovich Mihály és 
György. Milko János és testvérei György és 
Ádám. Matusovics János, elesett Trencsénnél.

Révay László és Miklós, Révay Mihály 
csász. kir. ezredes fia Imre, ki Rákóczi zász­
lója alatt szintén ezredességig vitte. Révay 
Gáspár, ki az egri fogságban halt meg.

Suttka János. Simkovits László, ki Beniczky 
Gáspár szolgálatában állott. Szuhacs lános. 
Szenessy András.

Thomka István, Thomka András, Thomka 
János. Tomcsányi György.

Urich József és fiai Imre és János. Uhrik 
Zsiga. Egyik az Uhrikok közül Trencsénnél 
esett el.

Visnyovszky András. Vachot Ferenc. Velits 
György. Valovits János. Vladár György, János 
és Márk.

Zathureczky Tamás és Péter. Zaborszky 
Dániel, kit a németek felkoncoltak. Zorkóczy 
Dániel, ki szintén elesett. Zaborszky György, 
ki Újvárnál és fia János, ki Trencsénnél el­
esett. Zorkovszky Pál.

Ravasz János elesett Trencsénnél. Ruttkay 
György és László. Raksányi László és Pál. 
Ruttkay Nedeczky Pál.

Közvetlen a fejedelem szolgálatában ál­
lottak: Plathy Sándor és Reviczky Mátyás.

Bercsényi mellett mint hadbíró működtek : 
Beniczky Gábor, Raksányi Zsigmond.

Károlyi mellett mint szekretárius működött 
Beniczky Márton. Mint kommendáns. Dávid 
György, Huszár György és Hrabecius János.

Pekry mellett: Beniczky Mátyás szekre­
tárius.

H Í R E K .

Püspöki pásztoriéról.
Iladnai Farkas besztercebányai püspök 

Rákóczi és bujdosó társai hamvainak haza­
hozatala alkalmával pásztorlevelet intézett 
egyházmegyéjének papságához. A pászfor- 
lovélben a többi között ezeket mondja:

A halottak elhagyják idegen nyugvó he­
lyeiket: magyar poraikat nagy eszmék és 
mélységes érzelmek deleje vonzza a magyar 
föld porába . . . Rákóczi tér vissza régi hű­
séges környezetével!

Amit hajdan a szabadságért kigöngyölt 
zászlók porbakullása és a Fejedelem kibujdo- 
sása után az ő franciaországi követe, Vetésy 
neki őszintén megírt, hogy tudniillik „soha 
nem fogja Fenséged azt a kedves hazát látni, 
hanemha . . .  (a király) jóakaratának kapuján 
át“ : koronás apostoli Királyunkuak hü ma­
gyar nemzete óhaját teljesítő jóakarata ime 
megnyitá az ország kapuját, hogy a rodostói 
nagy Száműzött hamvai diadalutat téve Orso- 
vától Kassáig — végig e hazán: szelleme 
fölélessze közéletünk válságos pontján a ma­
gyar nép elméje- és szivében az Ő vallásosan 
hazafias, nagy erényei értékének tudatát és 
érzetét, Király és Nemzet azon kölcsönös 
tanulságával, hogy az egyéni legnagyobb

7

tulajdonságok is csak a sarkalatos erények 
gyakorlása mellett képezhetik az együttes 
boldogság tényezőit!

És midőn nemzetünk most a nagyok ko­
porsói fölött nem az elmúlás gyászát, hanem 
a halhatatlanság ttnnnepét üli: dicsőségük 
fényöve azon szívesen elhomályosítani kívánt 
történelmi igazságra vet teljes világosságot, 
hogy csak keresztény erényeknek a hasa 
talajába mélyen bocsájtott gyökerei képesítik 
a törzset a viharokkal dacolásra; — s külö­
nösen, hogy a valódi magyar nemzeti gon­
dolat- és érselemvilág, tettekben nyilvánulá- 
saival együtt, kath. egyházunkban mindenha 
éltető napját birja 1

Mert a  hazafias érzelmeknek most ily
méltán elötorlódó hullámverései közt jogot 
kér az a hang is, hogy Rákóczi, a magyar 
Báthoriak, Zrínyiek és a lengyel Kostkák 
sarja, gyermekéveitől kezdve férfikora viha­
raiban, legszentebb meggyőződése sugallta 
önzetlen, önfeláldozó, hazafias vállalatainak 
válságai közt, azután a francia udvar akkori 
léha körében s végül a rodostói magyar te­
lepen — oly mély vallásosságnak, kath. szent 
hite szerinti oly életnek adta állandó példáját, 
hogy egyik történetírónk „hazai és külföldi 
szakférfiaknak (általa) kikért véleményei* 
alapján megállapíthatta Felőle, miképp „a 
kath. egyház története nem mutat föl világi 
férfiút, ki a belső hitélet legfelsőbb irányá­
nak, az askezisnek irodalmi művelésében 
magasabb tökélyre emelkedett, mint Rákóczi 
Ferenc*. (Fraknói, II. R. F. vallásos élete 
és munkái.)

Vallásos hite, egyháza szeretető s hazája 
igazai iránt lelkét kétes világításba helyező 
litkos lépései, alkuvásai régen nem voltak! 
„A római kath. egyház hitében — mondja 
végrendelete — akarok meghalni. Hiszem 
mindazt, amit az tanít. . . Esedezem azért a 
kegyelemért, hogy halálom óráján tiszta ér­
telemmel vehessem magamhoz a szentségeket, 
végső küzdelmemben az állhatatosság adomá­
nyában részesüljek, kegyelmedben haljak 
meg, szeretetben leheljem ki lolkemet*.

Pásztorlevelének végén elrendeli a püspök, 
hogy a kassai temetés napján egyházmegyé­
jének összes' templomaiban gyászistentisztele­
tet tartsanak s utána az iskolákban Rákóczi- 
Unnepet rendezzenek.

*
Ugyancsak a Rákóczi ünnepségek ügyében 

Scholtz Gusztáv budai püspök is köriratot 
intézett a bányai ágostai evangélikus egyház­
kerület. lelkészeihez, amelyben a többi közt 
a kővetkezőket mondja:

Nagy nemzeti hősünk, II. Rákóczi Ferenc, 
Tkököly Imre és társaik hamvainak a messze 
idegenből való hazaszállítása és itthon való 
eltemettetése alkalmából rendezendő országos 
ünnepségekből mi is méltán részt követelvén, 
ennek külső kifejezése céljából egyházkerü­
letünk összes egyházaira kötelezőleg a követ­
kezőket rendelem: Nemzeti hőseink hamvai­
nak hazaérkezése napján, október hó 27-én 
kerületünk összes egyházaiban moghuzandók 
a harangok s azok egyfolytában legalább egy 
óráig szóljanak. A hamvak eltemetése napjá­
hoz legközelebb eső vasárnapon az összes 
lelkészek emlékezzenek meg a szószéken 
ezen nemzeti ünnepségek jelentőségéről s 
imádság alakjában is rójják le a kegyelet 
adóját fönt megnevezett bőseink iránt. Amerre 
a hamvakat szállító vonat elhalad és illetőleg
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»m.« állomásokon, ahol a hamvakat szállító 
vonat ünnepség tartása céljából a nép ezrei­
nek óhaja szerint hosszabb, vagy rövidebb 
Ideig megáll, zarándokoljon el a közelben 
lakó papságunk egyháza élén az illető pon­
tokra s vegye ki részét emigy is a nagy 
nemzeti nap jelentőségéből. Eme fontosabb 
pontok egyházkerületünk szerint a követke­
zők : Orsóvá, Lúgos, Temesvár, Szeged, Fél- 
egyháza, Kecskemét, Cegléd és Budapest. 
Székesfővárosunkba a hamvakat szállító vonat 
október 28 án reggel érkezik, a hamvakat a 
keleti pályaudvarról ünnepi menetben kisér- 
jük deáktéri templomunkig, elvárom tehát, 
hogy e menetben legalább fővárosunkheli és 
a  közelben lakó összes lelkészeink papi omá- 
tnsban részt vegyenek.

A megyéspfispök Tótpróüán. R a d n a y  
Farkas, a besztercebányai egyházmegye fen- 
költ lelkű püspöke, a folyó hé 21-én G roti 
udvari káplánja kíséretében Tótprónára érke 
zett. A figyelmes föpásztor ezen látogatása 
J u z t h  Kálmán nyugalmazott főispánnak és 
J a s th  Ferenc főispánnak szólt, kik kinevezte- 
tése alkalmával személyesen is tiszteletüket 
tették a megyésptispöknél. A püspök a dél- 
atáni személyvonattal tért vissza székhelyére, 
Oaramszentkere8stre

Ünnepi Istentisztelet F. évi 29-én d. 
e. 9 órakor a helybeli r. k. templomban 
Rákóczi nagy fejedelmünk temetése alkalmá­
ból gyász isteni tisztelet tartatik.

Református isteni tisztelet November 
hó l-én, délelőtt 9 és fél órakor Turóc- 
szentmártoeban, a vármegyeház nagytermé­
ben, Sedivy László, nyitrai ev. ref. lelkész, 
magyarnyelvű isteni tiszteletet tart II. Rákóczi 
Ferenc tiszteletére.

E ljegjlés. F enyő  Sándor, a Tnróci Hitel­
ben cégvezetője, a folyó hó 21-én jegyezte 
el Budapesten özv. B ra u n  Dávidné leányát, 
S s id ik é t.

Rlppély Ed* dr. párbája. A t. hó 22-én 
R ip p é ly  Ede dr. besztercebányai tiszti ügyész 
és lapszerkesztő kardpárbajt vívott F ajnor  
Vladimír dr. pánszláv érzelmű ügyvéddel, a 
ki a viaskodásban sülyosan megsebesült. Az 
affér előzményéről a kővetkezőket iiják: A 
Zólyomban megjelenő Zélyomvármegyei La­
pok hasábjain Fajnor Vladimír dr. és egy 
állami Adamorics nevű ember között polémia 
folyt, melyben Fajnor szemrehányást tett 
Adamovicsnak, hogy magyar létére egy 
morraországi fürdöigazgatósággal haszon­
lesésből tótul levelezett. A Zolyómvármegyoi 
Lapok-ból e cikket átvette a Kraján és Gerö 
János dr. felelős szerkesztő néhány megjegy­
zéssel közzétette. Ez nem tetszett Fajnoraak 
és vasárnap Besztercebányára ment, hogy a 
Krajan szerkesztőségét felelősségre vonja. 
Először Gerő János dr.-t kereste föl lakásán, 
ahol durva kifakadások közt kérte a cikk 
szerzőjének megnevezését. Gerő szerkesztő 
nyugalomra intve Fajnort, utasította, ha sértve 
érzi magát, keressen a bíróság utján 

elégtételt. Gerötől Fajnor a Rák-szálló kávé- 
kizába ment, ahol Rippély Ede dr.-t kihivatta 
s  a Krajan legutóbbi számát lobogtatva, indu­
latosan követelte a cikk szerzőjének meg­
nevezését. Rippély kijelentette, hogy utána 
néz a dolognak és hétfőn levélben fogja tu­
datni a szerző kilétét. Fajnor megelégedést 
színlelve, kérte Rippélyt, hogy ezt Írja le a 
Krajan szélére. Rippély az zsstalboz ült, hogy 
ennek a kívánságnak is eleget tegyen, de
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alig vette kezébe a ceruzát, Fajnor hatalmas 
ütést mért hátulról a fületövére. óriási kava­
rodás támadt erre a  zsúfolt kávéházban: min­
denki a  Rippély segítségére sietett. Rippély 
kérte a kávéházi közönséget, hogy a nagyobb 
botrány elkerüléséért ne bántsák támadóját, 
így sem kerülte el Fajnor Vladimír a bántal­
mazást, mert a kávéházból a szálló szolgája 
és egy másik ember erővel kidobta az utcára. 
Fajnor a városházára sietett s ott jegyzőköny­
vet vétetett töl az esetről. Rippély a sértés 
miatt Zachár Pál honvédfőhadnagy és Dienes 
Emil dr. utján provokáltatta Fajnort, aki 
Thurzé Ivánt és Chotek vadászszázadost ne­
vezte meg segédeiül. A segédek súlyos fölté- 
teltt kardpárbajban állapodtak meg, amely a 
múlt héten folyt le a honvédkaszárnyában. 
A párbaj alig tartott, néhány pillanatig, mert 
már az első összecsapásnál Rippély ellenfelé­
nek jobb oldalán az első bordától lefelé 
huszonöt centiméter hosszú mély sebet ejtett, 
mire a segédek megállapították a végkimerü- 
lést. Rippély ellenfelétől csak egy kis kaico- 
lást kapott a jobb karján. Este a város hazafias 
közönsége fényesen sikerült fáklyásmenetet 
rendezett a bántalmazott ügyvéd tiszteletére. 
Rippélyt az egész környékről elhalinozták 
üdvözlő táviratokkal.

Rákóoil ünnepély. A turcseki magyar 
olvasó és társaskör folyó hó 28-án este fél 
8 órakor, saját helyiségében, II. Rákóczi 
Ferenc és bujdosó társai emlékére hazafias 
ünnepélyt rendez.

A F. M. K. E. f j i m .  Mély megillető- 
déssel és fájdalommal jelenti a F. 11. K. E., 
hogy az egyesületnek alelnöke és huszonnégy 
éven át volt buzgó központi pénztámoka: 
M ercdder Ede Nyitrin, folyó évi október hó
24-én, 58 éves korában meghalt. Temetése 
e hó 26 án délután 3 órakor ment végbe. 
A temetésen részt vett az egyesület elnök­
sége, továbbá a Nyitrán és környékén lakó 
egyesületi tagok nagy számmal.

■ • ö n t  Isteni tisztelet A helybeli 
magyar intelligenciának egy régi vágya tel­
jesült. Amint értesülünk, R a d n a y  Farkas 
megyéspüspök, a turócszentmártoni magyar 
intelligencia kérelme s vármegyénk főispán­
jának közbenjárása folytán elrendelte, hogy 
a római katbolikus templomban havonként 
egyszer magyar szent beszéd tartassák. 
Minthogy azonban ez a helybeli esperes elfog­
laltságát nagyban növelte volna, a szentilonai 
plébániát megszüntette s fináléként a mártom 
egyházhoz csatolta s a jövedelem torhére 
egy káplántartást engedélyezett. Az uj 
káplán, mint már jeleztük, meg is érkezett s 
nagyon rokonszenves tagja lesz a helybeli 
társadalomnak.

Meghívó. A helybeli műkedvelő zenetár­
saság s a nemrég alakult férfidaloskör ma, 
vasárnap házi hangversenyt rendez az 
állami iskolák tornatermében, melyre az 
érdeklődőket ez utón meghívja. Kezdete d. u.
5 órakor, vége »/«8 órakor. Belépő dij, 
60 fillér. Tanulóknak 20 fillér. Műsor:
1. M o z a r t: G -m o l zongoranégyes. Előadják: 
Moskóczi Margit, zongora; Perl János, hegedű; 
Boldis Dezső, mélyhegedű; Wunder József, 
cello. 2. K reu tzer : E z ti  d a l. Előadja a dalos­
kör. 3. M ozart. M m u e tto  a IV. zongora­
négyesből. Előadják u. a. mint az I. st.
4. D iim e r : V iharban. Előadja a daloskör.
5. S tr a u se : Böregér. Egyveleg. Előadják:

Moskóeii M., Jézsa M., Wnnder J., Perl J., 
Boldis D. Külön meghivó nincs.

A MrtaAa erttaéay*. A turócszentmár­
toni járásban befejezték a f. hó 22., 23. és 
24-ére kitűzött fősorozást. A 612 állitásköte- 
les közül megjeleni 299 állitásköteles, távol 
maradt 313. A megjelentek közül a közös­
hadseregbe besoroztak 58 egyént, a honvéd­
séghez 9. Ez a járás tehát összesen 67 újon­
cot adott a hadseregnek.

Eltűnt leány- Még a folyó hó 10-én 
eltűnt Bálintfalvárói Trimay Mária 4 éves 
leány. Szülei tűvé tették az egész környéket, 
de sehol sem akadtak nyomára. Végül is két 
kis gyermok bemondásából megtudták a 
szülők, hogy a kis Trimay Mária a folyóba 
esett s vizbefult. A kisleány atyja jelentést 
tett az esetről a község elöljáróságának, 
mely jelentésből kifolyólag a turócszentmár­
toni csendörség megindította a legszélesebb- 
körit nyomozást, de eddig még az eltűnt 
leány holtestét megtalálni nem volt képes. 
A helybeli föszolgabirói hivatal az iratokat 
további eljárás végett a járásbírósághoz tette át.

VeixedeUne* zseb tóivá J. Jovanovice Károly 
újvidéki születésű, 20 éves mázolósegéd 
személyében veszedelmes zsebtolvajt tartóz­
tatott le a rnttkai esendöiőrs, éppen akkor, 

midőn »z érkező vonatoknál préda után 
nézett. Letartóztatása alkalmával megtalálták 
nála a Felvidék nagyobb városaiban meg­
tartandó vásárok névjegyzéket s néhány 
értéktárgyai, melynek eredetéről elfogadható 
igazolást adni nem tudott. Bekísérték a hely­
beli föszolgabirói hivatalhoz, hol élelfentartá- 
sát illetőleg odanyilatkozott, hogy kártyázás­
ból él. A táviratilag megkérdezett újvidéki 
rendőrkapitányság odanyilatkozott, hegy a 
letartóztatott Jovanovics büntetett előéletű, 
veszedelmes zsebtolvaj.

Deslk&tOlTftjOk. Eddig azt hittük, hogy 
a cigányok csak két és négylábú házi álla­
tokra vadásznak. De csalódtunk. A szucsónyi 
csendörőrs letartóztatta Faczuna Jánost és 
nejét, kik Sehultz Lajos téglagyáros fatelepét 
dézsmálgatták hetek óta, míg végre is rajta 
vesztettek.

E lro n to tt templomi persely Zniéi leve­
lezőnk Írja, hogy a szentgyörgyi r&u. kath. 
templomban elhelyezett Szent Antal perselyt 
Fukasz esperesplébános a múlt héten kifosztva 
találta meg a templom pitvarában. Az esperes 
azonnal jelentést tett az esetről a csendőr­
ségnek, kik, mint hirlik, már is a tettes nyo­
mában vannak.

Műkedvelői előadás. Az építendő rutt- 
kai izr. templom javára 1906. november 3-án, 
szombaton a vasúti vendéglő I—II. oszt. 
éttermében műkedvelői előadás és tréfás tom­
bolával egybekötött zártkörű táncvigalmat 
rendeznek. Belépő dij: ülőhely I—111. sor 2 
kor., IV-VI. sor 1 kor. 80 fill., VII—IX. sor 
1 kor. 60 fill., állóhely 1 kor. 20 fill. FelűI- 
fizetések köszönettel fogadtatnak és hirlapilag 
nyugtáztatnak. Jegyek előre válthatók: Wei- 
ner Arnold ur üzletében. A táncvigalmat 
színi előadás előzi meg. Szinre kerül: A vég­
rehajtó. Eredeti vígjáték 1 felvonásban. Irta: 
Ábrányi Emil. Ezt Követi: Az egyetlen leány. 
Vígjáték 1 felvonásban. Irta: Fredró Sándor. 
Fordította: Radnótfáy Sámuel. Kezdete pont­
ban fél kilenc órakor.

Esperességl ksrtletl gyűlés. A túród 
ág. ev. esperességi kerület a folyó hó 24-én 
ülést tartott, melynek egyedüli tárgya volt a 
M orhdes Márton távozása által megüresedett 
esperesi állás betöltése. Úgy értesülünk, hogy
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a választást a jörö hó elejére írták ki. Az 
e s p e r e s je lö l t  PoU reczky János, necpáli evang. 
■elkéss.

valamint a t. közönséget ez utón hívja meg 
az iskola igazgatója. Az Ünnepélyen Bárdos 
Adám tanár mond ünnepi beszédet, a tanu-

Akadémiai festő TurócszentmArton- 
ban. Egy sokat zaklatott életű festőművész, 
Butkiewitz Tódor, ki valamikor Lengyelország 
szabadságáért harcolt s akinek atyja ezredes 
volt Dembinszky lengyel tábornok alatt, je­
lenleg Magyarországon jár. Eljött Turócszent- 
mártonba is s itt a nagyközönséghez fordul, 
hogy megrendeléseivel lehetővé tegye meg­
élhetését. Ma szerkesztőségünkben járt s több 
okmánnyal bizonyította, hogy az 1863. évi 
szerencsétlen lengyel forradalomban részt 
vett, melynek kezdetén mindjárt orosz fog­
ságba esett. Pár hónapi rabság után beso­
rozták az orosz hadseregbe s részt vett a 
Kina és Perzsia ellen viselt háborúkban. 
Taskend bevételénél súlyosan megsebesült s 
14 hónapig kórházban feküdt. 12 évi kato­
náskodás után kapitány lett s ekkor havi 
50 rubel nyugdíjjal elbocsátották. Odesszában 
telepedett le ekkor és a festőművészeinek élt. 
Egy ideig Krakkóban is élt és azután Magyar- 
országra jött s már 15 év óta városról-városra 
járva, jelenleg Turócszentmártonban tartóz­
kodik. Fest arcképeket, táj- és genreképeket 
üvegre vagy fára. Egy érdekes és eredeti 
képét lehet látni Moskóczi Ferencné könyv- 
kereskedésének kirakatában, hol részére ren­
delések is eszközölhetők. Mi a magunk ré­
széről melegen ajánljuk a közönség pártfo­
gásába. ...

Menetdijkedvezmény a Rákóczi és 
Thököly ünnep alkalmából. A folyó évi 
október hó 29-én Kassán és 30-án Késmár­
kon rendezendő Rákóczi, ill. Thököly-ünne-

lók a Rákóczi-korra vonatkozó hazafias költe­
ményeket szavalnak, s az iskolai énekkar a 
Hymnus és Szózaton kívül a Rákóczi-korból 
ránk maradt „kuruc dalokat" fogja előadni. 
— A helybeli m. kir. állami elemi iskola f. 
hó 29-én délelőtt 10 órakor, az állami óvoda 
helyiségében, Rákóczi-Unnepélyt tart, melyre 
az igen tisztelt szülőket s tanügybarátokat 
ez utón is tisztelettel hívja meg az Igazgató­
ság.

Iskol&avatis Sxklablnyán. Az ág. ev.
hitfelekazet igen szép iskolát állított a nyár 
folyamán Ssklabinyán. Ennek az iskolának 
felavatása a múlt vasárnap délután ment 
végbe a szokásos ünnepségekkel. Az avatá­
son részt vett vármegyénk alispánja is, mint 
a joszeni egyház gondnoka, melyhoz Szkla- 
binya is tartozik. Az ünnepi megnyitóbeszé­
det Hodzaa János szucsányi ev. lelkész, mint 
az esperes helyettese tartotta. Beszédében 
megemlékezett Rákócziról, a Révayakról! 
Egyáltalán igaz protestáns szellemben tartott 
beszédében vallási türelemre intette az avatá­
son megjelent közönséget.

Szerkesztésért felelős: Dugovích Titus. 
Kiadótulajdonos: MoshÓCZÍ F í im n É .

pély alkalmából a Kassa-oderbergi vasút 
magyar fővonalán és a Poprádvölgyi h. ér­
dekű vasúton közlekedő külön vonatokhoz, 
valamint a rendesen közlekedő gyors- és 
személyvonatokhoz, még pedig f. hó 28-án 
egész nap, 29-én pedig a reggeli órákban 
Kassára érkező, továbbá 29^én egész nap,
30- án pedig a reggeli órákban Késmárkra 
érkező vonatokhoz az alábbi mérsékelt áru 
menetjegyek fognak kiadatni: az 1. osztály­
ban az oda- , és visszautazásra . 2 drb. Il-od 
oszt., a II. osztályban az oda- és visszauta­
zásra 2 drb. 111-ad oszt., a 111. osztályban az 
oda- és visszautazásra. ,1 drb. Ill-ad oszt. 
menetjegy. A szomszédos forgalomban ezen 
kedvezmény nem érvényes. A, visszautazás 
a Kassára váltott jegyekkel október 29-én 
déli 12 órától és október 30.-án egész nap, 
a Késmárkra, ill. PopráxLFelkára szólókkal 
pedig október 30-án déli 12 órától és október
31- én egész nap kezdhető meg. Az I, és II. 
osztályban két-két jegy%egyike,, mely nedves 
vonatbélyegzővel lesz ellátva, a visszautazásra. 
megőrzendő, a III. osztályban utazók az ere­
detileg váltott jegyet a visszautazásra is hasz­
nálják. A visszautazásra szóló ezen jegyek 
tehát csak a visszautazás befejeztével adan­
dók le. Sem az oda, sem a visszamenet köz­
ben az utazás meg nem szakítható. A külön- 
vonatoknál fizetendő legcsekélyebb illetékre 
nézve a díjszabási határozmánnyok mérvadók. 
Budapest, 1906. október hó 23-án. A vezér- 
igazgatóság.

ISKOLAI ÜGYEK.

Rákóczi-ünnepély. A turócszentmártoni 
lanti polgári és felső kereskedelmi iskola 
>lyó évi október hó 29-én, délelőtt 10 óra- 
or az intézet tornatermében tartja meg 
ákóczi-ünnepélyét, melyre a tanulók szüleit.

II S io tt-Ié le  Mm
minőségében "mindig egyforma, mert előállításához 
mindig a pénzzel, ügyességgel és gonddal meg­
szerezhető legjobb anyagok hásználtatnak. A S c o 11- 
f é l e  E m u ls io  készítésénél kizárólag a legfino­
mabb norvégiai gyógycsukamájolaj lesz feldolgozva 
és igy a többi alkatrész is mindig csak elsőrendű 
minőségű. Ennek tulajdonítható, hogy a S c o 11- 
f é 1 e E m u 1 s i ó rendkívüli táp- és gyógyerejét az 
orvos urak is méltatják s ez gyermekeknek és fel­
nőtteknek, valamint a gyöngeség minden elképzelhető 
eseteiben, mint kitűnő tápszer oly gyakran rendeltetik. 
A S c o t t - f é l e  E m u ls io  hatásának erejében 
messze felülmúlja a közönséges csukamájolajat.

A Scott-féle Em ulsio valódiságá­
nak jele a „hátán nagy csukahalat vivő 
halász" védjegy.

Ezen lapra való hivatkozással és 75 
fillér levélbélyeg beküldése éllenében 
mintával bérmehtve szolgál:
Dr. BUDAI EMIL „Városi gyógyszertára1* 
BUDAPEST, IV., VÁCZI-UTCA 34 50.

Egy eredeti üveg ára: 2 kor. 50 fillér.
Kapható minden gyógyszertárban.

Küszler József,
a „j)otn“'Szálló bírlője 
Turócszentmártonban

ajánlja újonnan berendezett 
22 vendégszobáját lakodal­
makra, m ulatságokra, 
összejövetelekre stb. és 
újonnan épült n ag y te rm ét.

Kitűnő konyha. 
Modern cukrászda. 

Nagy kávéház.

1410. sz.
1906. tk.

Á rv e ré s i h ird e tm é n y i k iv o n a t.
A 7.ni óvirijjai királyi járásbíróság mini 

telekkönyvi hatóság köihirré teszi, hogy 
a Tátrabank végrehajtatnak Klimacsek Mihály 
végrehajtást szenvedő elleni 3000 kor. tőke­
követelés 8 jár. iránti végrehajtási ügyében a 
besztercebányai kir. törvényszék (a znióváraljai 
kir. járásbíróság) területén lévő Mosóé köz­
ségben fekvő a mosóéi 338. sz. tjkv. f  1. sorsi, 
egészben Klimacsek Mihály nevére irt ingat­
lanokra az árverést 3377 koronában ezennel 
megállapított kikiáltási, illetve utóajánlati ár­
ban elrendolte és hogy a lentebb megjelölt 
ingatlan u  IMS. éri november hé 24-lk 
napján d. •. l t  órakor Mosóé községházában 
megtartandó nyilvános árverésen el fog adatai.

Árverezni szándékozók tartoznak az in­
gatlan kikiáltási árának 10%-át készpénzben, 
vagy az 1881 : LX. t.-ez. 42. §-ában jelzett 
árfolyammal számított és az 1881. évi novem­
ber 1-én 3333. sz. a. kelt igazságttgyminisz- 
teri rendelet 8. §-ában kijelölt évadékképes 
értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, 
avagy az 1881 : LX. t.-ez. 170. §-a érteimé 
ben a bánatpénznek a bíróságnál előleges el­
helyezéséről kiállított szábályszerü elismer­
vényt átszolgáltatni.

A znióváraljai kir. járásbíróság mint telek­
könyvi hatóság.

Kelt Zniótáralján, 1906. évi október 10-én.

Janovják, kir. albiró.

212. sz. '
1906. vgrh.

Árverési hirdetmény.
Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LX. t. c. 102.. §-a értelmében ezennel köz­
hírré teszi, hogy a znióváraljai kir. járásbíró­
ságnak 1906. évi V. 105/2. számú végzése 
következtében'dri Vérner Fülöp bazini ügy­
véd által képviselt ifj. Deufsch Bernát bazini 
lakos javára Ország Volko Emília szlováni 
lakos ellen 574 korona 98 fül. s jár. erejéig 
1906. évi szeptember hó 7-én foganatosított 
kielégítési végrehajtás utján lefoglalt és 218 
koronára becsült következő ingóságok, u. m.: 
különféle szobabútor, többféle szeszes ital kis 
hordócskákban, 25 liter bor hordóban, 10 mm. 
bolhoj és széna 218 kor. becsárban, 1—17. folyó, 
tétel alatt, 18. és 19. folyó tétel alatt azok 
a Deutsch 6. Sándor és unokaöccse javára 
1906. V. 102. sz. a. és dr. Ferdinandy Béla 
javára 1906. V.- 107. sz, alatt eredetileg össze­
irt ingóságok, melyek ifj. Deutsch Bernát 
javára feiülfpgjaltatíak, nyilvános árverés utján 
oladatnak, áz eredetileg és a felulfoglalt ingó­
ságok összes'- bócsára 600 koronán felül kiteszi

Mely árverésnek a znióváraljai kir. járás- 
bíróság 1906. évi-. V. 106/2: számú végzése 
folytán 574 kor. 98. fill. tőkekövetelés, ennek 
1906. évi január hó 1-sö napjától járó 5% 
kamatai, */»•/» Tiltódij és eddig összesen 101 
korona 60 filférbén biróilag már megállapított 
költségek erejéig Szlovén községben végre­
hajtást szenvedő -házában leendő eszközlésre 
1906 éri október hó 31-Ik napján ok dél­
előtt 10 órája határidőül kitttzetik és abhoz 
a venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel 
hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok ezen 
árverésen az . 1881,' évi LX, t.-c. 107. és 
108. §§-ai értelmében készpénzfizetés mellett, 
a legtöbbet ígérőnek szükség esetén beosáron 
alul is el fognak adatni.

Amennyiben az árverezendő ingóságokat 
mások is le- és felttlfoglaltatták s azokra ki­
elégítési jogot nyertek volna, ezen árverés az 
1881. évi LX. L e. 120- §-a értelmében ezek 
javára is elrendeltetik.

Kelt Znióváralján, 1906. évi október 13-án.
M bior, kir. bir. végrehajtó
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Azon hölgyeknek és uraknak,
k ik  a ruhaneműn takarékoskodni akarnak, 
figyelmébe ajánlom ujonan berendezett

Festek mindennemű férfi és női ruhaneműt 
gyapjú, posztó, pamut, szövet, selyem, batiszt 
stb. kelmékből; továbbá szőrmeárut, mint 
bunda, sapka, boa stb., tetszés szerinti színek­
ben, szépen, gyorsan, tartósan és olcsó árakon. 
Különösen előnyös, hogy a ruha szétfejtése 
felesleges.

A n. é. közönség becses pártfogását kéri

LILGE MILÁN
-------  műfestő =
Turócszentmárton.

^ P o p O F F
LEG ELŐ K ELO Bti i;

O R O S Z A  p \

L Á M Á K K Á . *

hogy hívják?
Nincs többé csalódás!

r\iKor született?

Szerencséjét lepecsételve őrzi a K IS S  bankház!
Mindenki megkapja a szerencse által neki szánt sorsjegyet!

Fortuna segélyével minden név is születési é» részire egy szerencseszámot helyeztünk el 
pecsét alatt, péwáuh

a lepecsételt boríték elfloldala: A boríték hátsó oldala:

Használja hi az alkalmat. Fogadja lepecsételve szerencséjét tü n k .
írja meg nevét, születési o l o f f  az ön részére eltett
évét és mi azonnal küldjük p c v o C l  c X L d . l l  szerencsesorsjegyet.

Sok ezer család, mely bizalmával bennünket megtisztelt és a

„KISS szerencséje NAGY"
jelmondás híveihez csatlakozott, nálunk lelte szerencséjét; merítsen ö n  is a Kiss bankház kiapadhatatlan 

szerencseforrásából, vegye át tőlünk

szerencséjének lepecsételt zásogleaelét és gazdagság meg jólét közel lesz Önhöz.
XIX. sorsjáték I. osztályának búzása már folyó évi november hó 22. és 23-án lesz. 

Az I-ső ou t. sorsjegyek árai
Egy nyolczad K. 1*50. Egy negyed K. 3-— . Egy fél K. 6-— . Egy egész K. 12--

KISS KÁROLY és TÁRSA
magy. kir. szab. osztálysorsjáték főelárusitó helye

BU D A P E ST ,  IV. KO SS UT H L A J OS -U T CA  13.
Fiókok: VI., Váci-körut 5. sz. VII., Erzsébet-kőrut 22. sz.

Ü H a l s y l i b

róm ai v ér tisz tltó  
szörp

•5J*
S a j á t  é r d e k é b e n

h l r d e a a e n  k l z A r ő l a L E O P O L D  Í J Y I I L A  I 2W  u p t i r  
kiiáróiegoe kápvIieteU I1

páratlan szar minden bőrbejnál, 
bujakórnál. Vérbőségben szen­
vedőknek n é lk Q lö zh e ta tle n ,]  

vérjavító és vértleztité.
Nagy üveg t  k o r .  3 üvege 

9 k o r .  utánvéttel küld:
R E Q U IN Y  A T T I L A  ly á fy sn rá s i,

Budapest, VII, Xlil-I (artpuoi st 24

* Mru Rákóczi svonoskescr
t|yHH héMttáíe

e k to s  toryen

K É S M Á R K I

LENVÁSZON
DAMAST-

áruk csak akkor valódiak

r TÉRSZEGÉNYSÉG, ÉTVÁGYTALANSÁG, IDEGESSÉG 
gyógyítására a leghatásosabb kéeütmény a K UtCGNEII-félo

TOKAJI CHINAVASBOR.
r Rendkívül kellemes isO, érteit, tiszti!ja a vért ^
Kis üveg ára 990 kor. Nagy üveg •  kor. Kapható gyórytárakban.ll 
Postán küldi KORONA-GtÓGYSZERTAR Badapest, Káhla-tér.

ha ezen védjegygyei vannak ellátva.

PLATSCHEK VILMOS

TODÓBAIOSOKNAK

a B *w i A lecJ tM  é rá k a t
V  i i p n Q i á  ésOsOveissseest — eeoe i. s p

* r é s z l e t f i z e t é s b e ,
nl|»mss SMÉettJ áeáes

b b a u s w e 't t 'e í I 1 Á K 0 S
r í .  • ■ a o s o a z f .
V i/ü l a ArtswaM MM Mse* fc

iamézuDrp
M tot.ll.w l • UrooMrt küld a

APOSTO L-6TÓGYSZEBTÍR
UUCJLMIT. >4mi K8«UT H

d in ié r t  lefolcuébb, legszolidabb
FÉRFI- ég GYERMEK-ruha áruháza
B udup.it, IV., KflzpoutI Városház. <Károly-k&nt).

Melyik readéglöhea étkezik Budapesten!^
j S C H U L L E R  F E R E N C Z j

újonnan b o s s d m a  elsőrangú étterm eiben 
’  B u d . p e « ,  V L ,  á n d r á a a y - u t  3 0 . !

*  világot
bám ulatba ajtl a

rWfolt, atiuta, nIMmr, 
M «IMÍu>eft as arcéról e  trtiédi

S aÜ L “6ÖR
aalA h a b u i i .  Altat *

^raert ott jé  magyar konyha, valódi tiszta borok * 
pontos kiszolgálás van.

írógép^
K lsérétetee  etárueHéfct

T E 8 T Y É B E 1
Bteapeat V, Arany lásta*. 8.

[ K é r j e n  m i n d e n ü l  p r o e p e k t n s t !  |

való bskseés által.
B o y  I v a t  á r é  I  keverne.

I ea re rk e e e e p p e e  1 U ,  p u S e r  l < M

rtSV, BALASSA KORNÉL

[ F A B A G Ó KATZER
•d ó é u l . Ó -u tc a  42. 44 iu -  v* 
I h u ) ,  45, 45. éu Uj-etca 41

KISS
S Z E R E N C S É J E

miiagy
iM K\VÁSÁR0LJ0N ci«8
^ " ^ k i s s - l e i e  

SIERENCSESŰRSJECyET 
KISS KflROLYisTflRSfl
BUDAPEIT KOSSUTH l U.1J

K átiar azérmcArél az 
ÍP-% terjedve

BABYMIRA-CRÉM
lecJ .kk  M er IIIMuek, 
feMSnaUI é. Up4U.ll Mr « 4«yl»4Unc

ífyedflli kéluUS:
r#  Bm,DJ0''1" «. gyógytz. ZÁ6 «Ab> 

m ' T  » 4 M u á r u M a . « X t O f . i o u u M , . , a  f i

A BBEZD&I lOTOKBTál
' 4o»ioytároooá|

be»»sli»-| r á * - ,  ealvécAi-ft 
k inyié lekem eklliel teákká 
«OtW»bUk u  á^CTfbtMáaM któít

a m i  GEU-ÉBT IGHAC és Tea ‘
B M W M . TC. M r t l m  .

-  ftupw. ionul

• 1.0 o é r| U ) i t . l „

i • *«0 to m iuu.

t a t a .  M a  non.ae.M o 
•  t .  On a . m n .  — _  i w , ,

STAOSIATZ T C tT V tR E l R. r
n»o. M im it  jg

u  t r l u  rtláfaa 
ée ei.6ru.gnaU.

Z s o rn e '’-fé)e

NEPELEJTS

•Skréezv. társaság] 
megóvó. Intézete
uoIoAéolegMKyobb.

) ráolutuy-

védjegyü 
férfi —

n y a k k e n d ő ,
kitttad

m a g y a r  Ip a r i

PARIS
Szállodás ; Simon F é l ^  

B u d a p e st ,  V I. .V á c s l-k S ru t  8ft »*.
I 100 erőbe 2 20 K lói felieké), U tcelfk lát- I 

sál Aa viUenrvilágltAjtal egrOtt Fürdők, I 
tdagázie kávíház, étterem. villám ot v e tü l i I  

rgállnhrly ez átirat péiy&udvwob *'
j m M

JSjuum tou a Alagyar N yom da gyorssa j lóján. TurucZbácm m artuu, lyuO.

vW.-KuMüil«;»k-'iíw
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